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2000۷0 ۹ باشائين عردى )ہنومن 


۵ ي‎ Av 


سوپاس بو خودایی خودان باشناف و سالوخه‌تین بەرز و بلند و سلاث 


سەر پیغه‌مبه‌ری وی بن موحه‌ممندی 35. 


تیگه‌هین باشنافین خودایی مدزن یین به‌رز و بلند دیارن د گه‌ردوونیدا, 
قورئانا پیرزز پهرتووکا خودایی مهزنه يا نفيسييه (کتاب الله المقروء) و 
گه‌ردوون پهرتووکا خودایی مه‌زنه يا بمرجاقه (کتاب الله المنظور). فیجا هدر 
باشناف‌ک ژ باشنافین خودایی مەزن د قورئانا پیرژزدا د گهردوونیدا دیاره. هدر 
ناقدك ژ وان تشتین به‌رچافکرییه کو کاری خودی د گهردوونیدا دده‌ته دياركرن, 
ژ نافین خوداین مهزن (الاول) رامانا ارتا خوداین مهزن شر بر هدر ددهته 
دیارکرن و بیمنه‌تییا وى ژ چیکرییین خز و ژ نافین وی (الواحد) رامانا زالبوونا 
وى د ده‌ستبهلا تیدا ل سەر چیکرییان و نیکانه‌یی و ژ همژیبوونا وی يا پهریستنی 
ب تنی دده‌ته دیارکرن و ژ نافین وی (الخالق) رامانا چیکرنا وی بو گهردوونی 
و بوونهوهران دده‌ته ديار كرن و ژ ناقیّن وى (البدیع) رامانا جوانييا چیکرنا وی 
بو سروشت و بوونهوه‌ران ددهته دیارکرن...ھتد. 

زانينا باشنافین خودایی مەزن پینگافه‌که بو نياسنا خودایی مەزن ب 
شیوهیه‌کی دروست. كا جاوا گەردوون ههبوونا خودایی مەزن بو مه اشکەرا 
دکەت: همروه‌سا شیوه‌یی چیکرییان د گهردوونیدا باشنافین وی بو مه اشکەرا 
دکین. هدبوونا نیشانین دادپه‌روه‌رییی د گهردوونیدا رامانا نافی وی (الحکم) 
بو مه اشکهرا دکمت و ههبوونا نيشانین دلوقانییا د ناقرا بوونمو‌راندا رامانا 


لم ۱ نہ 


۹٩ 200000000000‏ باشناین خردی 0000000 


ناثی وی (الرحیم) بو مه اشکه‌را دکمن و همبوونا نيشانيّن رزقی ژ باران بارینی 
و دهرکه‌فتنا شینکاتی و دانا خوارنا بوونموه‌ران د گەردوونیدا رامانا نافی وی 
(الرزاق) بۆ مه اشکھرا دکەن و هەبوونا ساخله‌می و نه‌خوشی و چاره‌سهرییی ل 
دہف بوونموه‌ران رامانا نافی وی [الشافي) بۆ مه اشکهرا دکەن. ژ بەر هندی 
پیدفییه ل سەر مه باشنافین خودایی مه‌زن و رامانین وان بزانین و هزرا خو د 
رامانین وان د گەردوونیدا بکەین؛ چونکی ئەو ژ باشترین ریکایه بو نیاسنا 
مدزنييا خودایی مهزن و شیانین دستپهلاتا وی و ئەو ریکه‌که ژ ریکین 
خوشیبرنی ده‌می دوعاکرنا خودایی مەزن و نیزیکبوونا ژ وی. 

و برایی سدروار به‌رواری کاره‌کی باش یی کری د ههلبژارتنا وه‌رگیر‌انا 
نه‌فی پهرتووکیدا خودی بهرهکه‌تی بنیخیته د ژیانا وى و کاری ویدا و ژ خودی 
دخوازم بو وی ب خیر بنقیسیت. 


د. اد کاظم 


۳000000( ۱۹ باعای ہی ہ‌ںں‌ںومن 


8 اللہ جر جدہ / حاداا۸ 6 


هُوَلَهُ الْأَسْمَاءُ الْحْسْقَ 4 [طه: ۸] 


هو الاسم المفرد العلم الدال على کل الأسماء الحسنی٠‏ فكل الأسماء الحسنی 
تنسب الیه. ومعناه: ذو الألوهية والعبودية على خلقه آجمعین. فمو المألوه 


المعبود الذي يذل له ویخضع, ویرکع ویسجد , وله تصرف > جمیع أنواع العبادة. 
هت تزا نز 


هللاهه تمو نافی تاک یی به‌رنیاس كو اماژه‌یی ب هه‌می باشناقان (يین 
خودی) ددهت و هه‌می باشناف بو نافی ئےللاھی دهینه پالدان. 
و رامانا وی (تدللاه): خودانی خوداینی و په‌رستییی راست و دروسته ل سەر 
بەندەیین خو هه‌مییان. نهو خودی و په‌رستییه نوی (هه‌می چیکر) بو وی خۆ 
دشکینن و خو راد‌ستی وی دکهن و رکوعی و سوجدی بو وی دبفن و هه‌می 


جورین په‌رستنی بو وی دهیته کرن. 


سیت 


3 


The one to whom all acts of worship belong, and He is 
the only one who deserves to be worshipped by all of 
His creation. They ,ناه‎ surrender, bow and prostrate 


to Him, and all forms of worship are due to Him. 


رن ۱ نے 


٠١ 200000000‏ ناب ری ہنومن 


و الرِحْمَٰنْ / ۸۳-8۸۵۳۷۳۵0 $ 


قال تعالی: ط الرَّحْمَنُ عَلَى العزش اسْتوّیٰ 4 [طه: ۵] 


اسم دال على سعة رحمته وشمولها جميع المخلوقات. وهو اسم يختص بالله 
سم م 
تعالی. ولا يجوز اطلاقه على غيره. 


BEREH 


ناقه‌که ناماژه‌یی ب بدرفرههى و كشتكيرييا دلوّقانييا وی ددهت ثهوا ژ هه‌می 
چیکریبان فه‌دگریت, نهو ناف تايبدت ب خودیفه گرتدایه. چتنابیت بو چ تشتان 


ژ بلی وی بپیته پالدان (بپیته نافکرن). 
HEEE‏ 


The All-Comprehensive in Mercy, Beneficent, 
Benevolent: A name that indicates the great vastness of 
His mercy which is comprehensive for all of His 
creation. It is a name that 15 specific for Him and it is 


forbidden for anyone else to be called by it. 


2200000 ۹۹ باشنافین خودی 000000000006 


و الرحیم / ٥٥ہ‏ ۸۳-8۵۷ 8 


5-5 


قال تعالی: ط نَْ عِبَادِي أن أا الْقَفُورُ الَحِيمُ 4 [الحجر: ]٦۹‏ 


الراحم الغافر للمومنین في الدنیا والآخرة, فقد هداهم لعبادته. وهو یکرمہم 
في الآخرة بجنته. 


BERHE 


دلوفانکاری گونەھ ژتبرہ بو باوهرداران ل دونیایی و رودا دووماهییی ژی؛ 
وى (ب دلوفانییا خۆ) رؾ راستییا(هیدایه‌تا) باوەرداندا ژ بو يعرستنا خق 
ئەو ل روژا دووماهییی ب قەنجییا خۆ وان د به‌هشتا خۆدا ب قەدر و قیمەت 


دنیخیت. 


2 


The Most Merciful: The one who is merciful and forgives 
the believers in this life and the hereafter. He guided them 
to His worship and will honor them in the hereafter with 


His paradise. 


20000 ۹۹ باشنافین خودی 000000000 
۾ العَفُوُ / م۵۱۵۲ 6 


قال تعالی: « إِنَّ الّه لَعَفُوٌ غُفُوژ 4 [الحح: 1۰] 


BEHERE 


نموه ئەوؾ گونه‌هان ژێدبەت و لی دبووریت و سەرەرای خودانی گونه‌هی 5 همژی 


سزادانییه ژی. به‌لی ئەو وى سزا نادهت. 


The Pardoner, the ۲۳۲۲۵۵۵۲ of Sins: The one who removes 
the sins and overlooks them. He does not punish His 


servants even when they deserve to be punished. 


OOOO نان ہی‎ ٩٩ ۳ 


6 AlI-Ghafoor | الغَفُوْرُ‎ 8 


هو الذي يستر الذنب على صاحبه ولا یفضحه ولا یعاقبه عليه. 


وع جج 35 


نموه ئەوؾ گونه‌هی ل گونەھکاری ستاره دکەت و هه‌تکا وی (د ناف چیکرییاندا) 


نابەت و سرا وی وی سزا نادهت. 


15 وہ جج جع 


The All Forgiving: The one who conceals the sins of His 
servants. He does not expose them or punish them for 


their sins. 


٠١ (0000000‏ باشائين عرس نله 


8 الْعَفَارُ / ۸۱-602۲۲22۲ 6 


قال تعالی: ( رب السْماوات وَااْرض وَمَا بَْنَهُمَا الْعَزِيرُ الْعَفَارُ) 


[ص: 1۱] 


اسم دال على كثرة مغفرة الله لعبده المذنب المستففر. 

800و 32 
ناقه که نا ماژ‌یی ب گەلەک ژتبر نا گونه‌هان 2 لايى خوديّقه بو به‌نده‌یی وی یی 
گونه‌هکار ددهت, تموی داخوازا ژیبرنا گونه‌هان 5 خودی دكدت. 

HEEE 


The Most Forgiving: A name that indicates the great 
forgiveness of Allah for His servants who sin and ask 


for forgiveness. 


0000000000 باعائین عری‎ ۹۹ OOOO 


8 الرَعُوفْ / oof‏ ۸۳-۳۵ و 


قال تعالى: ط وَانْ الله بِكُمْ لَرَۂوف رَحِيمٌ 4 [الحدید: 1] 


من الرأفة وهي أبلغ الرحمة وأشدها. وهي عامة لجمیع الخلق في الدنياء 
ولبعضهم في الآخرة؛ وهم أولياؤه المؤمنين. 

وھ 
ئەث ناقه ژ دلوقانییییه, بلندترين و موكمترين پلەیا دلوفانییییه و ژ هه‌می 
پله‌یان بپیزتره. و ەث ناقه د دونیاییدا يا گشتگیره. ژ هه‌می چیکرییان 
قدگریت و ل رودا دووماهییی ژ هنده‌ک چیکرییین وی ین تایبهت فه‌دگریت؛ 


ئەو ژی وهليييّن وی ييّن باوه‌ردارن. 


فين و 


The Compassionate; the All Pitying: This name is from 
compassion. It is the-highest level of mercy. It is for all 
of the creation in this life and only for some of them in 
the hereafter, those who are His pious believing 


servants. 


20000000 ۹ باشائين gat‏ 0004 وين 


¢ Al-Haleem / الْحَلِيمُ‎ 8 


هو الذي لا یعجل العقوبة على عباده مع قدرته على عقابپم. بل یصفح عنهم 


ویغفر لہم إذا استغفرو ه. 


نموه ئەوؾ له‌زی د سزادانا بهندهيييّن خوّدا ناكدت سهره‌رای شيانيّن سزادانا وان 
یین ههین, به‌لکو ل وان دبووریت و گونه‌هیین وان ژتدبهت ئەگەر وان داخوازا 
ژتبرنا گونەھان ژی کر. 


HEEE‏ نت 


The Forbearing; Relenting; Indulgent: The one who 5 
not hasten to punish His servants even though He is 
capable of doing so. Rather, He pardons them and 
forgives them for their sins 1۴ they ask for His 


forgiveness. 


نہ وام 


م رعرع ہیں یل ۹۹ باشناقین خودی اپاپ ہبہ 


f At-Tawwaab / التَوّاب‎ 8 


قال تعالی: + وَأَنَّ الله هُوَ النَّوَابُ الرَحِيمُ » [التوبة: ۶ ۱۰] 


هو الذي یوفق من یشاء من عباده للتوبة؛ ویقبلپا منهم. 

PERE 
نموه ئەوؾ هاريكارييا (تموفیقا) ھەر بەندەيەكێ وی بقیّت ژ بو تەوبەكرنێ‎ 
(دەمێ هو ژ ھەژى تموبه‌کرنی دبیت) ددهت؛ تموبه‌یا به‌نده‌یییین خو ژ وان قهبويل‎ 
دكەت.‎ 

وھبیوچھ 
The One who Accepts those who repent: The one who‏ 
guides whom He wishes from His servants to repent and‏ 


accepts it from them. 


ہہ ہی لبلب لب ۹۹ باشناقین خودی 7۸7701001000۸ 


و السَثَيْرًاا) / As-Sitteer‏ 6 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 
( إن الله عزّ وجل حليمٌ حي » سیر » يحب الحياء » والسئر .. ). 


سنن النسائی (4۰) 


هو الذي يستر على عبده. فلا یفضحه بين خلقه. وهو المحب من عبده أن 
سد بت 


نهوه نوی بهنده‌یی خر ستاره دکەت و هه‌تکا وی د ناف چیکرییین خوّدا نابەت› 
نمو حدزدكدت بهنده‌یی وی خو ستاره بكدت و غهیری خۆ ژی ستاره بكدت 


و ھەروەسا شەرمگەھا خو (عموره‌تی خۆ) ڑژی ستاره بكدت. 


سیت 


The Concealer: The one who conceals the sins of His 
servants and does not expose them in front of His 
creation. He loves His servants to conceal their faults 
and the faults of others. He also likes them to cover their 
private parts. 


١‏ ناقئ (الستار) دناث خەلکیدا گەلەک بمریهلاقه کو ناقهكه ژ باشنافین خوداين مدزن. چ بەلگہ نينن کو ناک بيت ژ 
باشافین خوداین معزن, بەلکو ناف (الستیر) ناقدكه ژ باشنافین خوداين ممزن. 


20000000 ۹ ءا ہو له 


1 الْعی / ۵۱۵۵066 6 


قال تعالی: ١‏ ان الله هُوَ الْعَمُ الْحَمِيدُ 4 [لقمان: ۲7] 


هو الذي لا يحتاج أبدا إلى أحد من خلقه لكماله المطلق وكمال صفاته ٠‏ 
والخلق كلهم محتاجون إليه وفقراء لإنعامه وإعانته. 

ووو وجھ[ 
موه ئەوؾ ج جاران پیّدگی ب چیکربیین خو نابيت ژ بەر كدمالا وی يا ردها 
و کەمالا سالوخه‌تین وی؛ چیکری هه‌می پیدفی ب قه‌نجییین وینه و هاریکارییا 
وينه و همژارن ژ بو قه‌نجی و هاریکاریکرنا وی. 

جع 
The All Rich; the Entirely Independent, The Self-‏ 
Sufficient: The one who does not need any of His‏ 
creation. This is because He and His attributes are‏ 


absolutely perfect. ۸11 of the creation 15 in need of Him, 


His favors and His aid. 


000000000006. خردی‎ adil 19_20 


1 الكَرِيمُ / ۸۱-۵۲۵۳ # 


كثير الخير عظيم المن والعطاء. يعطي ما يشاء لمن يشاء وكيف يشاء 


بسؤال وبغير سژال. ويعفو عن الذنوب ویستر العيوب. 
و هو 


گهله‌ک یی خیرکه‌ره و یی ممزنه د قه‌نجیکرنی و د به‌خشینیدا, هدر تشته‌کی 
وى بقیّت دی دهته وی کەسی یی نهو حدزبكدت بده‌تی ب وی رەنگی یی نهو 
حدزبكدت بده‌تی فیجا چ ب داخواز کرن بيت يان بی داخواز کرن بیت. گونه‌هان 
ژێدبەت و کیموکاسییان ستاره دکەت. 


غأًے جو وج 
The Generous; Gracious; Noble: The one who is full of‏ 
goodness and gives plenty. He gives whatever He wills,‏ 


to whomever He wills, and however He wills whether 


they ask or not. He pardons sins and conceals faults. 


نم ٦‏ نہ 


220 ۸۱۹ باشنافین خری )زاره 


۾ الأكْرَمُ / ۸-۸۲3۷ 6 


قال تعالى: ( افْرَأ وَرَيْكَ الْأَْرم 4 [العلق: ۳] 


المومنین بفضله. ویمہل المعرضین ویحاسبہم بعدله. 


BEER 


زتدەی رادەی یی معردہ و هه‌می سنوورټن ممرداتییی بیّن به‌زاندین. د ممرداتیییدا 
ب چ ره‌نگان چ وه‌کپه‌فی وەکی وی چ جاران نینن. خيّر هه‌می ژ دهف وییه؛ ب باشی 
و قەنجییا خر باوهرداران خهلات و پاداشت دکست. دهلیقدیا لیزفپینی بهرده‌وام ددەته 


گونه‌هکاران و ب داديدروهرييا خز حسیبی ل گمل وان دکمت. 


بج 5 5 35 


The Most Noble; Generous: The one who is tremendously 
generous. There 15 no مم‎ similar to Him in that, and all 
good comes from Him. He rewards the believers by His 
favor. He does not hasten to punish those who turn 


away, and He reckons them with His justice. 


نہ ۱0 ~ 


adil 19_20‏ خردی 06اه 


چ الوهاب / AI-Wahhaab‏ 8 


قال تعالی: ط ام عِندَهُمْ خَرَائْنُ رَحْمَة رَبك انعزیز الْوَهَاب 4 [ص: ]٩‏ 


كثير المواهب يعطي بلا عوض, ویپب بلا غرض٠‏ وینعم بغیر سژال. 

و و و 375 
گهل‌ک به‌خشینی بی بهرانبهر دده‌تن, به‌خشینی بی ممبست ددەت: نیعمه‌تان بى 
داخواز کرن ددهت. 


1 تزا 


The Giver; Bestower: The one who gives plenty without 
any return or exchange. He gives without seeking 


anything, and provides without being asked. 


نہ ٦٦١‏ نج 


٩٩ (۰‏ باشافین gayi‏ 020000000۷ ه 


6 ۸۰۱٥۷۷۵۵۷۸ / الْجَوَادُ‎ 8 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 


(( إن ال تعالى جَوَاد یْحبٌ الجُوة .. )) 


صحیح الجامع (۱۷44) 


کٹیز العطایا والتفضل علی خلقه . وللمومنین به من جوده وفصله النصیب 
الأكبر. 


سم بت 


گەلەک یی بیخشینکار و قەنجیکارہ ل سەر چیکربیین خو؛ به‌هرا مەزن ژ بەخشینا 


وی و قەنجییا وی بز باوەردارايه. 


ص 12 


The Generous Giver; Bestower of Good: The one who is 
plentiful in giving and granting His favors to His 
creation. For those who believe in Him is the greater 


portion of His favors and generosity. 


+21202032220 ۹۹ باشناقین خردی باپ اہ اپا پا یمد 


8 الْوَدُودُ / ۸۱۷۷۵۵00۵ 6 


قال تعالی: ط وَاسْتَغْفِرُوا ریک نم تُوبُوأإلَيْه إِن ري رَحِيمْ وَدُودٌ 4 


[هود: ۲۹۰. 


يحب أولياء: ویتودد إلیہم بالمغفرة والنعم فیرضی عنهم ویتقبل أعمالہم, 
ويجعل لهم القبول في الأرض 


جج جع جو جج 


حدز ژ وهلییین خر (نموین حدز ژ وى دکمن) دكدت و ژ حمزژیکرنا وى بو وان 
گونه‌هیین وان ژتّدبەت و نیعمه‌تین خوّل سەر واندا دادریژیت. فیجا ژ وان رازی 
دبیت و کاروکریارین وان ژ وان قهبویل دكدت و نافوده‌نگی وان ل دهف خه‌لکی 


نه‌ردی پسهند دكدت. 


جج جج جج 


The Loving: The one who loves His pious, believing 
servants and endears Himself to them, by forgiving them 
and giving them His favors. He is pleased with them, 
accepts their deeds ahd places acceptance for them on 


earth. 


نہ ۱۸ نہ 


لبلب لبلب( ۹۹ باشنافین خردى 00000006 
و الْمُغْطِي/ ۸۱۷۱۵۱۰۵ 6 


قال رسول الله صلى الله عليه وسلم : 


(( ... والنّهُ المُغطي وأنَا القَاسِمْ ... )) 


آخرجه البخاري (٦۳۱۱)ء‏ ومسلم (۱۰۳۷) 


۱ من شاء من خلقه ما شاء من خزائنه, ولأوليائه النصيب الأوفر من 


عطائه. وهو الذي آعطی کل شيء خلقه وصورته. 


ھەر تشته‌کی وى بقێت 5 گهنجینه‌یین خو دی دهته چیکربیین خۆ یی نمو حدز 
بکەت بدهتى و بدهرا مەزن ژ بەخشینا وى ژ بو حه‌زژیکهر و وهليييّن وینه. نموه 


سك اه 


موی سالوّخيت و وینه‌یی تافراندنا هدر تشته‌کی یی داى. 


The Giver; Bestower: The one who gives whatever He 
wills of His treasures to whom He wills. His pious, 
believing servants get the best portion of His gifts. And 
He is the one who gave everything its creation and its 


shape or form. 


OOOOOOOK باشائين بی‎ ٠١ 20000000 


و الْوَاسِعٌ / ۸-۷۸:۷ 6 


قال تعالى: ل ان النّه وَاسِمٌ عَلِيمٌ 4 [البقرة: ۱۱۵] 


واسع الصفات فلا يحصي أحد الثناء علیه. واسع العظمة والسلطان, واسع 
المغفرة والرحمة. واسع الفضل والإحسان . 


صا رت 
سالزخه‌تین وی گەلەک د بەرفرەھن ناهینه هژمارتن و چ كەس خۆ د ده‌رهه‌قی 
مهدحکرنا باشناف و کاروکریار و سالزخه‌تین ويدا دەرناکەثیت. گەلەک یی 
بهرز و بلندہ د مه‌زنی و د دەستپەلاتێدا› گدله‌ی بی بەرفرەھە د لیبوورن و 
دلوفانیییدا. گەلەک یی مهرده د قه‌نجی و د چاکیییدا. 


17755 
The Vast; the All Encompassing; All Sufficient: The one 
who is Vast with respect to His attributes such that none 
can do justice in praising Him. He is Vast in His 
grandeur and authority, Vast In bestowing His mercy 
and forgiveness and Vast in His kindness and 


generosity. 


نم ٢‏ نہ 


٩٩ 20000000‏ باشتائین عرد >ە[مںںوچن 


f AI-Muhjsin / الْمحسِنُ‎ 8 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 


(( إن الله محسنٌ يُحبٌ الاحسات ... )) 


صحیح الجامع (۱۸۲۶) 


هو الذي له كمال الحسن في ذاته وفي آسمائه وصفاته وأفعاله. وأحسن کل شيء 
خلقه. وأحسن إلى خلقه. 


ليف یت 


نموه ئەوی که‌ماله‌کا جوان ب کاملییەکا تدمام د زاتی خودا و د باشنافین خۆدا 


و سالوخه‌تین خودا و کاروکریارتن خوّدا هه‌ی, ب باشترين رەنگ ھەر تشتەک یی 


چیکری, باشی و جاكى ل گمل چیکربیین خۆ دكدت. 


و تا تزا 


The Excellent; Good: 1116 one who has great excellence 
with regard to His essence, names, attributes and 
actions. He created everything in a perfect manner and 


is good to His creation. 


نہ ۲۱ نہ 


19200000000 باشنالین خودی 00000000 


1 الرازق / وأ2دده-,م ¢ 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 


(( إن النّهَ هو المسعّر القابضُ الباسط الكازق ... )). 
صحیح الجامع (۱۸۲۶) 


هو الذي يرزق الخلائق أجمعين؛ وقدر آرزاقپم قبل خلق العالمین. وتكفل 
باستکمالہا ولو بعد حین. 


نموه موی رزقى هه‌می چیکرییان ددهت. رزقى وان بەری افراندنا هه‌می جیہانان 
یی دستنیشانکری. سمره‌گوهی (که‌فالهت) ته‌مامه‌تییا رزقی وان يا کری ئەگھر 
خو 7 س ده‌مه‌کی درب 2 بیت . 

جج جو جو جج[ 


The Provider; Sustainer: A name that indicates the 
abundance of His provisions for His creatures. He 
provides for them before they even ask Him. He even 


provides for them while they disobey Him. 


منینن200000(02 ۱۹ باشنافین خردی نزن 


و الرَزق / Ar-Razzaaq‏ ¢ 


قال تعالى: ( إِنَّ الله هو الرَرَاقٌ دُو الْقُوّة الْمَتِينُ 4 [الذربات: 08] 


اسم دال على كثرة رزقه لخلقه. فہو سبحانه يرزقهم قبل أن يسألوه. بل ويرزقهم 
حتى مع معصيتهم له. 
وجہ ہ جع[ 


ناقدكه تاماژ‌یی ب بعەرفرەھییا رزقی ژ لایی ویفه ژ بو جیکرییین وی ددهت. پاک 
و بژینی بو وی بيت نهوه موی رزقی وان ددهت بعرى داخوازييى ژی بكمن. به‌لکو 


سهره‌رای بی فه‌رمانییا وان بو وی ئەو رزقی وان ددهت. 


3 


The Provider; Sustainer: The one who provides for all of 
the creation. He decreed their provision before He 
created the world, and He guaranteed the completion of 


their provisions, even 1f it comes after some time. 


نہ ۲۳ نہ 


20000000 ۱۹ باشائين gay‏ له 


9 اللَطِیْفٰ / ۸۱۱۵۲۵۵۲ 8 


کے یس 


قال تعالی: ط ألا يَعْلَمْ مَنْ خَلَقَ وَهُوَ اللَطِيفُ الْخَبیژ 4 [الملك: .]١4‏ 


هو العالم بدقائق الأمور, فلا تخفى عليه خافية. یوصل الخير والنفع إلى 


عباده من وجوه خفية من حيث لا یحتسبوا . 


نهو ب هویرکاتی و کویراتییا هه‌می تشتان دزانیت» چ تشت لئ ناهینه فه‌شارتن. 
خيّر و باشی و مفایی دگه‌هینیته به‌نده‌ییین خؤ ب ریکین نبینی و فشارتی ین 


وان هزر تیدا نه‌کرییه. 


7 375 


The Subtle; the Kind: The one who knows even the small 
and detailed matters. Not even secrets are hidden from 
Him. He gives His servants all good and beneficial 
things through ways unseen, from where they do not 


expect it. 


نہ ٤‏ ۲ نہ 


8 الْخُینز / ۸۱-۷۳۵06۵6۲ 4 


قال تعالی: $ وَھُو الحکيم الْخَبِيرٌُ 4 [الانعام: ۱۸]. 


هو الذي أحاط علمه ببواطن الأشیاء وخفایاها كما أحاط بظواهرها. 


نموه نوی زانینا وی دور بنیاتی تشتانقه گرتی و نپینییین وی ژی کا چاوا زانینا 


وى دور اشكدراهييا وی فه‌گرتییه. 


و یت 


The All Aware: The one whose knowledge encompasses 
the hidden and inward aspects of things just like it 


encompasses the outward aspects of things. 


كن © ا نظ 


مدع د ام داجح ست ست ست سی ١١‏ س یں ری ب س دم ای ای س سی سود 


و الفتاخ / Al-Fattaahj‏ 6 


قال تعالی: ١‏ وَهُوَالْحَكِيمْ الْخَبِيرٌ 4 [الانعام: ۱۸]. 


هو الذي يفتح من خزائن ملكه ورحمته ورزقه ما يشاء على ما اقتضته حكمته 
وعلمه. 


نموه ئەوؾ دهركدهى كدنجيندييّن سامان و دلؤّقانى و رزقی خو و تشتی وى بثیت 


قەدكەت بو وان ئدويّن ئەو ب زانين و حیکمه‌تا خو دزانيت كو همزينه. 


نت 


The Opener: The one who opens what He wills of the 
treasures of His dominion, mercy and provisions. He 


does it in accordance to His knowledge and wisdom. 


20000 ۸۹ باشناثين خردی 000000000 


8 الْعَلِيمُ / مرءعءام-ام # 


قال تعالی: ١‏ إِنَّ النّهَ وَاسِعٌ عَلِيمٌ 4 [البقرة: ۱۱۵] 


هو الذي أحاط علمه بالظواهر والبواطن والإسرار والاعلان, والماضي والحاضر 
والمستقبل, فلا يخفى عليه شيء من الأشياء. 


سیت 


نموه ئەوؾ زانينا وى دور هه‌می تشتین اشکەرا و قهشارتی و نپینی و دیارکری 


و تشته بووری و ييّن نوکه و ييّن پاشهرزژی و داهاتی قەگرتی. خو تشته‌ک ز 


تشتان بەر وی به‌رزه‌نابیت و لئ ناهیته قمشارتن. 


از ين 


The All Knowing; the Omniscient: The one whose 
knowledge encompasses the outward and hidden 
matters, the open and secret, the past, present and future. 


Nothing 15 hidden from Him. 


20000000 ۱۹ باعایز خردی هون 


8 الترٌ ۵۸۱-8۵۲۲ 5 


قال تعالی: ١‏ اه هُوَ الْبژ الرَحِيمْ 4 [الطور: ۲۸] 


هو الواسع في احسانه لخلقه, يعطي فلا یستطیع أحد عد نعمته أو احصاءها. 
وهو الصادق في وعده؛ الدي بتجاوز عن عبده وینصره ویحمیه ویقبل القلیل 


نهو زیده یی قهنجیکاره بو چیکربیتن خق؛ نعیمه‌تان دبه‌خشیت و کس نەشیّت 
نعیمه‌تین وی بپهژمیریت. نهو یی راستگزیه بۆ بجہئینانا سوزین خۆ. نموه نمون 
ل به‌نده‌یین خو دبووریت و سهردنیخیت و دپاریزیت» چاکییین کیّم ژی قهبویل 


دكەت و بو زیده دکەت. 


3535 5 


The Most Kind and Righteous: The one who is vast in 
bestowing good upon His creation. He gives so much 
that none can enumerate His favors. He fulfills His 
2101111565, pardons His servants, protects and supports 


them. He accepts the little from them and makes it grow. 


نہ ۲۸ نہ 


adil ۸۹ 222‏ خودی )ره 


6 AI-Hakeem / الْحَکیٔم‎ 8 


قال تعالی: + وَأَنَ الله تَوَابٌ حَکِيمَ » [النور: ۱۰]. 


هو الذي يضع الأشياء في مواضعہا ولا یدخل تدبیره خلل ولا زلل. 
352535 
نموه تموی کاران د بنه‌جپی واندا ددانیت و چ شاشی و کیموکاسی د بنه‌جپی چ 
كارن ویدا نابیت. 
جج و 


The Wise: The one who puts things in their right place. 
There are no mistakes or imperfections in His 


management (of the affairs of the universe). 


00000000 باشنافین خدی‎ ۹۹ OOOO 
6 ۸۱-۲۵۵۳ / الحکم‎ 8 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 


(( إن اللة هو الحَكمٌ والیه الحُكُمٌ... )). 


صحیح أبي داود )٩۹۵۵(‏ 


هو الذي یحکم بين خلقه بالعدل. فلا يظلم أحدا منهم. وهو الذي آنزل کتابه العزیز 
ليكون حکما بین الناس. 


سیت 


نموه ئەوؾ ب دادپەروەرى دہەستہەلاتیٔ د ناثبەرا چیکربیین خۆدا دكدت, ستەم و 
زژردارییی ل كەسەک ژ وان ناکەت: نموه ئەوؾ پهرتووکا خر یا ب بوها (كو قورئانه) 


نینایه خواری. داکو ببيته دادقان د ناقبمرا مروفاندا. 


3 رز 
The Judge; The Ruler; The Legislator: The one who judges‏ 


between His creation with justice and does not wrong 
anyone. He sent down ‘His mighty book to be a judge 
between the people. 


نہ ۳٣‏ نہ 


- ہد ہد فہد تب که فہد کد هر ۱ ۱ پاست سین حودی بد ہد مہد فہد فہد مہد كيذ مہد - 


8و الشاکز / Ash-Shaakir‏ ¢ 


قال تعالى: + وان اللَهُ شاکزا غلیمّا 4 [النساء: ۱۷] 


یمدح من آطاعه ويثني علیه, ويجازي على العمل وان قل. ویقابل شكر النعم 
بزيادتها فی الدنیا. والأجر فى الآخرة . 

و و و 
ممدحین وی که‌سی دکهت نموی كوهدارييا وی دکەت: پاداشتی کارټن چاک ددهت 
خۆ ئەگەر یا کیم ژی بيتء بهرانبه‌ری سوياسيكرنا چیکرییان ژبز نیعمه‌تین وی 


باداشتى ل دونیایی ب زیده‌کرنا نیعمەتان ددەت و ل روژا دووماهییی ب خیران 


دددت. 


HEE ف‎ 
The Bestower of the Reward for Good; Grateful; 
Thankful: The one who praises those who obey Him. He 
rewards them for doing food deeds even if they were 
not much. He rewards those who are grateful for His 
favors by giving them more in this life and rewarding 


them in the hereafter. 


یپایپ ۱7 باس مین حودی ہد ہد مہہ مہہ مہہ مہہ مہ عبت 


و الشکوژ / Ash-Shakoor‏ 6 


قال تعالی: « وَالنَهُ شکوز حَلِيمٌ 4 [التغاین: ۱۷]. 


یزکو عنده القلیل من أعمال العباد ویضاعف لمم الجزاء. فشکر الله للعبد اثابته 
على الشکر وقبول الطاعة منه. 


زو 


كارن كيّم ین به‌نده‌یان ل دەث وى زیده دبن و پاداشتان بو وان زیده دکهت. 
سوپاسیکرنا خودی بو به‌نده‌ی موه پاداشتی بده‌تی ل سەر سوپاسیکرنا به‌نده‌ی بو 


وی و په‌رستنی ژ وی قمویل کمت. 


2 جج جج 


The Grateful; The Thankful; The Appreciative: The one 
who makes the small quantity of actions grow, and 
multiplies His servants’ reward. Allah’s appreciation of 
His servants is shown by rewarding them for thanking 


Him and accepting their acts of worship. 


نہ ۳۲ نہ 


٩٩ (00۷0۰‏ باشائين عری زین 


9 الْجَمِيْلُ / ۸۱1۵6۵6۱ ¢ 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 


(( .. إن الله جمیل یْحبٌ الْجَمَالَ .. )). 


صحیح الجامع )۷1۷٤(‏ 


هو الجمیل في ذانه وأسمائه وصفاته وأفعاله جمالا مطلقا. وکل جمال في خلقه 
فيو ملة سبحانه رتفالی.: 


سر بت 


ئەو یی جوانه د زاتی خودا و د باشنافین خودا و د سالوخه‌تین خودا و د کاروکریارتن 
خوّداء جوانیبه‌کا ره‌ها يا بیسنوور؛ و هه‌می جوانييا چیکرییین وی ئهو ژی ژ لایی 


خودایی پاک و بژین و به‌رز و بلندقه بو وان هاتییه دان. 


سیت 


The Beautiful: The one who is beautiful with regards to 
His essence, names, attributes and actions. And any 


beauty in His creation is from Him. 


نہ ۳٣‏ نہ 


+ المجیذ / ٥ہہز۸-۸۸‏ 6 


قال تعالی: ( إِنَهُ حَمِيدٌ مَحِيدٌ 4 [هود: ۷۳]. 


هو الذي له الفخر والکرم والعز والرفعة في السماوات والارض. 


موه ئەوؾ شانازی و قەدر و قیمەت و مهردینی و پله‌یا به‌رز و بلند د نهرد و 


اس تا 


The Majestic; Glorious: He is the one to whom belongs 
the pride, honor, might and loftiness in the heavens and 


earth. 


و الْوَنْ / ۸۱۷۷۵۱۰6 6 


قال تعالی: ١‏ وَهُوَ الَوَئ الْحَمِيدٌُ 4 [الشوری: ع۲]. 


هو القائم على آمور خلقه وتدبیر ملکه وهو النصیر والظہیر لأوليائه. 
نموه ئەوؾ سمرکارییا کاروبارین چیکرییین خو رابووی و ملکی خۆ (د ئەرد و 
نسماناندا) برتفمدبهت و باشترین پشته‌فان و هاریکاره بو وهلييّن خو و حهزژیکه‌ین 


جج جو جج 


The Protecting Friend; Patron and Helper: The one who 
looks over the affairs of His creation, and arranges and 
manages His dominion. He is the helper and supporter 


of His pious, believing servants. 


ب۹۳6 یم 


1 Al-Hameed / الْحَمِيدُ‎ / 


قال تعالى: ۶ وَهُوَ او الْحَمِيدُ 4 [الشورى: ۲۶]. 


هو المحمود على أسمائه وصفاته وأفعاله. وهو الذي يحمد في السراء والضراء. 
وفي الشدة والرخاء. وهو المستحق للحمد والثناء على الإطلاق. 


جج جج 


ئەوہ ئەوؾ حەمد و سوياسييا وی ژبز باشنافین وی و سالوخه‌تیین وی و کاروکریارتن 
وی دهیته کرن. نهوه موی حه‌مد و سوياسييا وى د خوشییان و نه‌خوشییاندا 
و تەنگافییان و بهرفرههيياندا دهينه کرن؛ نو یی 9 همزژی ماح و سوپاسیکرندکا 


ردها و ب كشت يا بيسنووره. 


بت 


The All Praiseworthy: The one who is praised for His 
names, attributes, and actions. He is the one to be 
thankful to in times of prosperity and adversity, and 
times of ease and hardship. He is the one who always 
deserves to be praised and appreciated, since He is 


described with every characteristic of perfection. 


ہاب اب اباب اب اام ٦٦‏ باسناقین خودی کہا ہمہ ہبہ 


و الْمَوْلى / AI-Naula‏ 6 


قال تعالى: ۶ نِعْمَ الَمَوْل وَنِعْمَ النصیز 4 [الانفال: ]٠٤‏ 


قوالرب :وائملک والسید والناضر والشین'لارلیالہ: 


ا جج 


4 11 ۰ کو و 5 ۰ . 
نهو په‌روه‌ردگار و خۆدان و سەروەر و هاریکار و پشته‌فان و سهرفه‌رازکاره بو وەلی 


و حه‌زژیکه‌رین خو بین باوه‌ردار. 


35 375 5 5 


The Protecting Friend; Patron, and Helper: The one who 
is the Lord, King, Master, supporter and helper of His 


pious, believing servants. 


س سوت سوت سوت ست جح ست سی ٢ ١‏ سس یں رن لے ا 


6 An-Naseer / النْصِبز‎ 9 


قال تعالى: 2 نِعْمَ الْمَوْلَ وَنعْمَ التَصِيرٌ 4 [الانفال: ]٠٤‏ 


وووعو و جج 
نموه ئەوؾ ھەر کسکی وی بقیّت ب بشتفقانييا خو دی س‌رنیخیت 


و چ شکستن بو وی نابیت یی ئەو سه‌ردئیخت و چ سهرکه‌فتن بو وی نينه یی ئەو 


مس یت 


The Giver of Aid: The one who assists with victory 
whom He wills. No one can defeat someone whom He 
assists and no one can help someone whom He 


abandons. 


مر ں ر 59 باشناقين خودی کہ ایہم 


8 السَّمِيعٌ / Same‏ -5م ¢ 


قال تعالی: * وَهُوَ السَمِيعٌ الْعَلِيمُ 4 [البقرة: ۱۳۷] 


هو الذي أحاط سمعه بكل سر ونجوى» وكل جہر واعلان. بل بکل الأصوات 
مهما دقت أو عظمت. وهو المجيب لمن دعاه. 


تزا 


هوه تموی گوهلیبوونا وی دور هدر تشته‌کی نپینی و فشارتى گرتی و هدر تشته‌کی 
اشکەرا و ديار قه‌گرتی؛ بەلکو هدمى دهنكان خۆ چەند يا نزم و كيّم بيت يان يا 


بلند و مدزن بیت. ەو د به‌رسقا وى دهيّت ئەوتن دوعایی ژی دکهن. 


و و جج 


The All Hearing: The one whose hearing encompasses 
all that is secret or public; rather all sounds regardless of 
whether they were great or minute. And He is the one 


who answers those who call upon Him. 


نہ ۳۹ نم 


سوہ سوہ بویت سود س سچہ سچے .بے سس یں ی ے- ےپ ے۔ سوت ہے ےہ 


6 Al-Baseer / الْبَصبز‎ 9 


قال تعالی: « وَهُوَ السَّمِيعٌ الْبَصِييرٌ 4 [الشوری: ۱۱] 


هو الذي أحاط بصره بجميع الموجودات في عالم الغيب والشهادة. مهما خفيت 
أو ظہرت؛ ومہما دقت أو عظمت. 


هوه ئەوؾ ديتنا وى ل هدمى جيّكرى و ههبوویان یین به‌رچاف و ييّن نمبهرجاف قه 
دگریت. خو چەند د قه‌شارتی بن يان ئا شکه‌راهی بن و خو چەند د بجويك بن يان 
مەزن بن. 


The All Seeing: The one whose sight encompasses 
everything that exists in the visible or unseen world, 
whether it is hidden or apparent, and whether it is great 


or minute. 


مج 4 بط 


دزن نالا ۹۹ باشنافین خردی رازه 


§ Ash-shaheed / الشهیذ‎ ¢ 


قال تعالی: ‏ قل گئی بالله شهیدّا ) [الرعد: 1۳] 


هو الرقیب علی سو اتاد ايه والقیام سک ر بصدق 
المؤمنين اذا وحدوہ ویشہد لرسله وملانکته. 


نهو جاقدير و زترەثان ل سەر هه‌می كاروكريارتن چیکریبین خز یه ديدهقانييا ل 
سەر ئیکانه‌یا خۆ و دەستہەلاتا خۆ و دادپەروەرییا خۆ یا دای و دیده‌فانییی ل سەر 
راستگڑیا باوەرداران دددت ئەگەر وان په‌رستنا نیکانه‌ییا وی كر و دیده‌قانییی بو 


پەيامبەرێن خو و فريشتهييّن خر ددەت. 


شس ت 


The Witness; Testifier: The one who looks over His 
creation. He witnessed for Himself that none has the 
right to be worshipped except Him and that He 
maintains (His creation) with justice. He witnesses for 
the believers, His angels and messengers, that they are 


truthful in their belief if they worship Him alone. 


نہ >١‏ ہہ 


00(Û باشنافین خودی‎ ۹۹ OOOO 


8 الرَقيبُ / ۸۱۴۵۵66 8 


قال تعالی: ط ان ال کان عَلَيْكُمْ رَقيبًا 4 [النساء: ۱] 


هو المطلع على خلقه. والمحصي علیپم آعمالیم. فلا تفوته لفتة ناظر, ولا 
فلتة خاطر. 


ئەو چافدیره ل سور چیکریییین خو و کاروکربارین وان بو وان دهژمیریت 
(دنفیسیت) و خو جاف نقاندن و لیّدانین دلی ژی ژی ناجیت. 


The Watchful: The one who watches over His servants 
and enumerates their deeds. Not a glance or a thought 


passes without Him knowing. 


نہ ٦٤‏ نہ 


٩٩ 200000000‏ باشناین ہے 4 مون ومن 


و الرفیّق | ۸-۵۲۵۵ § 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 


(( یا عاؤِشَةُ إن الله زفیق يِب الرَفْقَ .. )). رواه مسلم )٥٥۹٢(‏ 


هو كثير الرفق في أفعاله, فهو سبحانه یتانی ویتدرج في خلقه وأمرہ ویعامل 
عباده بالرفق واللين فلا یکلفہم ما لا یطیقون, وهو سبحانه يحب عبده الرفيق. 


BERE 


نهو گدله‌ی یی نه‌رمه د کاروکریارین خودا. خودایی پاک و بزین؛ ی بیّہنفردھ 
و ب هیمنه ل گمل چیکرییین خو و د فرمانا خۆدا و ب نهرماتی سهره‌ده‌رییی 


ل گمل به‌نده‌یین خر دکەت و چ تشتین نه د شیانین واندا ژ وان نا خوازیت 


و خودایی پاک و بژین حهز ژ به‌نده‌یین خو یین نەرم دکدت. 


the Gentle: The one who is very gentle in His actions. 
He, the Exalted, is deliberate and gradual in His creation 
and command. He treats His servants with gentleness 
and leniency, for He does not burden them with what 
they cannot bear. He, the Exalted, loves His gentle 
servants. 


200000000 ۱۰ باشائين gij‏ کہ‌ںں‌ںںمن 


القرئب ۸ § 


قا 


قريب بعلمه وقدرته لعامة خلقه. وبلطفه ونصرته لعباده المؤمنین؛ وهو مع 
ذلك فرق عرشه لا تخالط ذاته المخلوقات. 


تزا 


نهو ب زانين و دستپهلاتا خۆ یی نیزیکه ژ هه‌می چیکرییین خو و ب نەرماتییا 
خۆ و پشته‌فانییا خوّ ژبۆ به‌نده‌یین وی ييّن باوه‌ردار یی نیزیکه. ئەو سهره‌رای 


یی ل سەر عمرشی خو زاتی وی تیکه‌لییا چیکرییان نابیت. 


نت 


The Close One: The one who is close to everyone with 
respect to His knowledge and power. He is close to His 
believing servants with respect to His kindness and 
support. With all of this, He is still above His throne and 
His essence is completely separate and distinct from His 


creation. 


نم ٤٤‏ نج 


OOOOOOK باشائين بی‎ ٩٩ 20000000 


۾ الْمُجيْبُ / AI-Mujeeb‏ # 


قال تعالی: ط إِنَّ ری فرب مُجیبّ ‏ [هود: 1۱]. 


هو الذي يجيب دعوة الداعین وسژال السائلین على ما يقتضيه علمه وحکمته. 


هوه ئەوؾ بهدرس قا داخوازيييّن داخوازكدران و پرسسیارتن پرسسیارکەران 
ب زانين و حيكمهتا خر ددەت. 


The Answerer: The one who answers the supplication of 
those who call on Him and the requests of those who ask 


Him in accordance to His knowledge and wisdom. 


نہ ٤٤‏ مد 


27000000 باشنافین خودی‎ ۹۹ HHO 


۶ AI-Muqeet / المُقِيْتُ‎ 8 


قال تعالی: $ وَگانَ النّهُ عن کل شیء مُّقِينَا 4 [النساء: ۸۵]. 


هو الذي خلق الأقوات والأرزاق وتکفل بایص‌الپا إلى الخلق. وهو حفیظ علیہا 
وعلی أعمال العباد بلا نقصان. 


نموه موی قویت و رزقی ددهت و سمرهكوهى (كەفالەت)ا گلھاندنا وی زب چتکرییان 


يا کری. نمو پارتزگارییا رزق و کاروکریارین بهند‌یان بى کیموکاسی دكدت. 


وه جج 


The Nourisher: The one who created the foods and 
provisions and guaranteed its reaching His creation. He 
preserves the provisions and actions of His servants 


without any decrease. 


ہ٦)‏ نہ 


سوت سوت سوت سوت ست لحاس ١١ ١‏ کا سے یں سرن ود ست سید رن س سپ سی س 


8 ۸-٦3:٥ / الْحَسیبٰ‎ 8 


سے مم 


قال تعالی: « إِنَّ الله گان عَلَى کل شَئْءٍ حَسِيبًا 4 [النساء: ۸۵] 


هر الكافي لعبادہ جمیع ما آهمپم من آمر دینہم ودنياهم. وللمژمنین به النصیب 
الاکبر من کفایته. وهو سبحانه المحاسب لهم على ما عملوه في الدنیا. 


جو جج جج 


نموه نوی به‌نده‌یین خو د هه‌می پیدفییاتییین وان ییّن دين و دونیایا وان بێمنەت 
دکهت, به‌هرا مه‌زن ژ بیّمنه‌تکرن بو باوهردارايه. خودایی پاک و بين نهو دی حسیبی 
ل گەل وان ل سەر کاروکریارین وان د دونياييّدا کرین. كدت. 


ف عبت 


The Reckoner; the one who 15 Sufficient: The one who is 
sufficient for His servants in everything that worries 
them from their religious affairs and worldly affairs. The 
believers get the greatest portion of His support, and He 
is the one who will call them to account for what they 


did in this world. 


نہ ۷) نہ 


سوچ سوہ سوت ست سوت ست سر س ا ہک سس سپس سید سيت سيت سيد سيت ہد سيد سيد 


6 ۸۱۱/۵ min / الْمُؤْمنْ‎ 9 


قال تعالى: ‏ الْمَلِكُ الْقُدُوس السَّلَامُ الْمُؤْمنُ 4 [الحشر: ۲۳] 


المصدق للرسل وأتباعپم بشپادته لهم بالصدق, وبما يقيمه من البراهین على 
صدقیم. وکل أمن في الدنیا والاخرة فهو واهبه. وهو المؤمن للمؤمنين به من 
أن يظلمهم أو يعذبهم أو يصيبهم بفزع يوم القيامة. 

ےھ[ 


راستده‌رئیخانکهره بو پیغه‌مبه‌ران و دویفکه‌فتییین وان ب ديدهدقانييا خۆ سەر 
راستگزیا وان. بو وان به‌لگه‌یان ييّن بو راستگوییا وان دابيندكدت. هه‌می 
تهناهيييّن دونیایی و رزژا دووماهییی ئەو دبه‌خشیت, و ئەو بارتزهر و زترهقانه 
بو باوه‌رپیکهرین خۆ کو سته‌می يان ثمشکه‌نجه‌دانی يان تووشبوونا ترسا رابوونا 
روژا دووماهییی ل وان ناکەت. 


ا یت 


The Bestower of Security; Guarantor: He is the one who 
confirmed the truthfulness of His messengers and their 
followers by testifying to their truthfulness and giving 
them proofs for it. He is the giver of all security in this 
life and the hereafter. He is the one who guarantees 
those who believe in Him safety from being wronged, 
punished, or terrified on the Day of Resurrection. 


EA ~o‏ نہ 


٠١ (0000000‏ باشائين دی هين 


6 AI-Mannaan / الْمَنَانُ‎ 8 


قال رسول الله صلى الله عليه وسلم : 
لا آنت المنَّانُ ...)). 


3 


(( اللَهِمٌ إف أسألك بأنَّ لك الحمد لا إِلّه إلا أ 


۶ 


سنن ابو داود (۹۵ع۱) 


كثير العطاء. عظیم الانعام. وافر الاحسان على خلقه. 


REE 
گەلەک یی مەردہ د دان و به‌خشینیدا. گەلەک نیعمه‌تان ل سەر بەندہ و چیکرییین‎ 


خو دادرِیژیت: گەلەک یی باش و قەنجکارہ ل گمل چیکربیین خۆ. 


سیت 


The Gracious; Benefactor: The one who is plentiful in 
giving, immense in granting favors and perfect in His 


goodness towards His creation. 


00000006 خودی‎ jail ٩٩ 2000000 


8 الطَیّب / دابدن۸-۲ ¢ 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 


(( يا آیها لاس إِنَّ النّه طيّبٌ لا یقبل الا طيّبًا...)). سنن الترمذي (۱۰۱۵) 


وهو کثیر الخیر على خلقه ولا یقبل سبحانه من الأعمال والصدقات الا ما كان 
طیبا حلالا خالصا له. 


5 ۳ 32 
نمو یی پاکه و ين ساخله‌مه ژ ھەر کیموکاسییه‌کی, نموه ئەوؾ جوانی و که‌مالهکا 
ره‌ها یا هی و ئەو گەلەک یی خیرکهره ل گیل چیکرییین خو و خودایی پاک و بژین 
چ خیر و کاروکریاران قعبویل ناکت ئیلا کو يا چاک و يا حهلال بيت ب دلسوزی بو 
وى هاتبیته ئەنجامدان. 

35 36 13 
The Good and Pure: The one who is pure and free from 
all imperfections and faults. He it is to whom belongs 
goodness and absolute perfection. He does so much 
good for His creation. He only accepts from their actions 
and charity that which is good, permissible and sincere 


for Him. 


n 6۵ ۰ نہ‎ 


6 Ash-Shaafiy / الشانی‎ ۲ 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 
(( اللّهُمَ رب الئّاسء مُذهبَ الباس» اشف أنت الشافي» لا شافی إلا 


آنت» اشفه شفاء لا يغادرٌ سَقَمًا )). سنن ابو داود (۳۸۹۰) 


الذي يشفي القلوب والأبدان من أمراضہا. وليس في يد العباد الا ما يسره لهم 


من الدواء أما الشفاء فبيده وحده. 


نموه ئەوؾ دل و لعشان ژ نه‌خزشییین وان چارسعر دكدت. وج تشت د دستی 
بەندەیاندا نينه ژ بو چارەسەرکرنی ژ بلی وى دهرمانى ئەوؾ خودی بز وان ب ساناهی 


بەردەست کری و هندیکه جارهسدرييه؛ ب تنی د دهستی ویدایه. 


سیت 


The Curer; Granter of Health: The one who cures the 
hearts and bodies from their sicknesses. There are 0 
medications in the hands of His servants except what He 
made possible for them. As for the cure, it is in His 


hands alone. 


۾ الحفيظ / ۸۱۲۷۵۲۵۵۶ پا 


قال تعالى: ط وَرَنْكَ على کل سّىءٍ حفیظ 4 [السبأ: ۲۱] 


المخلوقات كلها بقدرته. 


جج 


نموه ئەوؾ ب قەنجی و دلوقانییا خو بەندەیین خر ییّن باوه‌ردار و کاروکریارتن وان 
دپارټزیت و سستارہ دکەت: چاقدرییا هه‌می چیکرییان دكدت و وان ديارتزيت ب 


The Protector; Preserver; Guardian: The one who protects 
and preserves His believing servants and their actions 
out of His kindness. He protects and looks after all of 


His creatures with His power. 


ہبہہہ می٣٦۸‏ 05 باعناین خودی ہہہمصحمہہ 


f ۸۱۷/۵۷۵۵۱ / الوكيل‎ 8 


قال تعالی: $ وَقَالُوا حَسْبْنَا ان نم انوکیل 4 [ال عمران: ۱۷۳] 


وهو وكيل المزمنین الذین فوضوا إليه الأمر قبل سعیہم؛ واستعانوا به حال كسبهم. 
وحمدوه بالشكر بعد توفيقهم؛ ورضوا بالمقسوم بعد ابتلائهم. 
5 15 15 35 
نموه ئەوی چیکرن و رتقهبرنا هه‌می جیپانان ب هيقييا خرّقه هیلایه. نموه نمون 
هدبوونا وان و سه‌رئیخستنا وان ب هيقييا خرّقه هیلایه. نهو پشته‌فانی باوه‌ردارایه 
نموین كارن خۆ ب هيقييا وی هیلاین به‌ری بزافکرنا وانان و ده‌می ب ده‌ستثه 
نینانی داخوازا هاریکارییا وی کرین و ب سوپاسی مهدحین وی كرين پشتی تهوفیقا 
وان دای و ب وی رازی بوون يا بو وان نفیسی پشتی تاقیکرنا وان. 
BEREH‏ 
The Trustee; Dependable; Trustworthy: The one who‏ 
took the responsibly to arrange the affairs of the worlds.‏ 
He is responsible for bringing His creation into‏ 
existence and managing it. The believers rely on Him‏ 
before they do anything. They ask for His help when‏ 
they seek their livelihood and thank Him after being‏ 
granted success. In addition, they are satisfied with what‏ 
He gives them after testing them.‏ 


دبیم ۱7 باسامین حودی پد دک کہ ہد ميد ہد ميد - 


و انخلاق / وددااد-۸۱ 6 


قال تعالی: ١‏ ان رَنِكَ ھُو الْحْلاق العلیغ 4 [الحجر: ]۸٦‏ 


اسم يدل على كثرة ما یخلق الله تعالی. فپو سبحانه لم يزل یخلق ولا یزال على 
هذا الوصف العظیم. 

وص رت 
ناقه‌که اماژه‌یی ب گەلەک افراندنا تشتان ژلایی خودایی مه‌زنقه ددەت: ثمو 
خودایی پاک و بژین بەردەوام دثافرینیت و یی به‌رده‌وامه ل سەر فی سالوخه‌تا ب 


بوها. 


یو یت 


The One Who Creates: A name that indicates that Allah 
creates abundantly. He, the Exalted, continues to create 


and still has this great description. 


نم :8:4 ع 


%0000 باشنائين خودی‎ ۹۹ HOO 


9 الخالق / و٥اد63)م-۸‏ ¢ 


قال تعالی: ١‏ هُو الله الَخَالِق الْبَارئُ الْمُصَوَّرُ 4 [الحشر: ۲] 


هو المبدع لجمیع الخلق على غير مثال سابق. 
HEHEHE‏ 


نموه ئموى هه‌می چیکری ب باشسترین و جوانترین شيّوه چیکرین ل سەر 


شیوازه‌کی بى کو بەری هینگی وه‌کپه‌فییا وى هدبیت. 
5 35 373 377 


The Creator: The one who created all of the creation 


without any likeness that existed before it. 


يم 00 ~ 


میں ہیں رز ۹۹ باشنالین خردی ہیں ہیں ہیں 


و الباری / ۸۱-۵22۲ 6 


قال تعالی: ١‏ هُو النّهُ الْحَالِق الْبَاریٔ الَمُسَور 4 [الحشر: ۲۶] 


هو الذي آوجد ما قدره وقرره من المخلوقات وأخرجپا إلى الوجود . 


سیت 


نموه ئموى ھەر تشته‌کی وی حەزکری و ڈیای ئينايه ههبوونی ژ جيّكرييان, 
ژ نه‌بوونی ثيناينه هدبوونى. 


The Originator; Maker: The one who originated what He 
decreed and decided from His creation, and then brought 


it into existence. 


نہ ۵٩‏ نہ 


200000٣0۳۷‏ ۱۹ باشناقێن ری مںیںںںںںہ 


8 الْمُصَوْر / AI-Mu§awvwir‏ پ 


قال تعالى: ط هو اللَهُ الْخَالِقَ الَبَارِی المْضَوّر 4 [الحشر: ۲] 


هو الذي جعل خلقه على الصورة التي اختارها لهم بمقتضی حکمته وعلمه 


ورحمه 5 
نموه ئەوؾ شیوه‌یی چیکربیین خر ل سدر وی وټنه‌ی دروست كرى ثدوى وی بو 
وان هدلبژارتی ب زانين و حیکمهت و دلوّقانييا خۆ. 


The Fashioner of Forms and Shapes; Shaper: The one 
who shaped His creation the way He chose in 


accordance to His knowledge, wisdom and mercy. 


نہ ۵۷ نہ 


٦٦۹ HHHH‏ باشناقێن خردی اپا پا پە ەە 


و الب / ۸۳-۵00 6 


2 


قال تعالی: (١‏ سَلَامٌ ولا من رب رجیم »4 [یس: ۵۸] 


هو الذي بربي خلقه بسعمه وینشئہم شیئا فشیئا وهو الذي يربي أولياءه بما 
یصلح قلوبهم؛ وهو الخالق المالک السيد. 


نموه ئەوؾ ب نیعمه‌تین خو جاقديرييا چیکریبین خو دكدت و بيج بيجه بو وان زټده 


دكدت و نموه تهرئ باوەرداران ل سەر چاککرنا دلی وان پفروهرده دکمت و هوه 
چیکهر و خۆدانێ مولكى و سدركتشه. 


اد بت 


The Lord; Master: The one who brings up His creatures 
with His favors little by little. He nurtures His pious, 
believing servants with what rectifies their hearts. He is 


the Creator, Owner and Master. 


رابب رايم ٦٦۹‏ باشناقين خردی اميم مام 


و الْعَظِيمُ / ممء826'-اه ٢‏ 


قال تعالی: ط فسَبّخ باشم ریت الّعَظِیم 4 [الواقعة: ]۹٦‏ 


هو الذي له العظمة المطلقة فی ذاته وأسمائه وصفاته. ولذلک وجب على 
الخلق أن یعظموه ویجلوه. وأن يعظموا أمره ونہیه. 


هوه نوی به‌رز و بلنده‌هییه‌کا ره‌ها د زاتی خودا و د باشنافین خودا و د 
سالوخه‌تین خودا هه‌ی. ژ بەر ئەثێ چهندی رکه ل سەر چیکرییان وى به‌رز و بلند 
بكمن و قمدری وی بگرن و فەرمان و پاشقه‌لیدانین وى ب بهرز و بلند بكمن. 


جج 3 


The Most Magnificent; The Supreme: The one to whom 
belongs the absolute Magnificence with regard to His 
essence, names and attributes. This is why it is an 
obligation upon all of the creation to exalt and glorify 
Him. They must glorify (i.e attach the greatest 


importance to) His commands and prohibitions. 


نہ ۵٩‏ نہ 


ہے مسري ہے ہے سوت مت لسري سر 7 ٣‏ چ وین سجن ی پ آے۔ سيد سد پ الس اس - 


و القاهز / ۸-0۱۲ 6 


قال تعالی: $ وَهُوَ الْقَاهِرُ فَوّق عباده 4 [الانعام: ۱۸] 


له الرقاب وعنت له الوجوه. 


وت 


هو به‌نده‌یین خو لاواز دکەت و یی زاله ل سەر چیکرییین خز. یی بەرز و بلنده ل 


سەر وان, نموه نوی ستز و روی بو وی د سهرچه‌میایی بن. 


سیت 


The Dominant; Irresistible: The one who humbles His 
servants and subjugates His creation (to His authority) 
and is High above them. The Irresistible, who all people 


submit to and all faces will be humbled before. 


نہ ٦٦‏ نہ 


7 فہد فہد فہد ہد فہد ېد عيذ هر ۰ ۰ پا ست مین ود۲ی ‏ پد ہد مېد عيذ كيذ مېد مېد عم - 


f ۸۵۸۱-۵۵0۳۵۵۲ / القهّار‎ 9 


قال تعالى: ١‏ وَبَرَزُوا یه اْواجد الْقَهَارٍ 4 [ابراهیم: 4۸] 


هو المذل عباده. والمستعبد خلقه. العالي علیپم. وهو الغالب الذي خضعت 
له الرقاب وعنت له الوجوه, والقپار مبالغة من القاهر . 


اف ف 1۳ 


نهو بەندەيێن خو لاواز دکەت و یی زاله ل سەر چیکرییین خو؛ یی بەرز و بلنده ل 
سےەر وأن؛ نموه نه‌وی ستو و روی بو وی د سەرچەميايى بن . و رامانا (القپار) 
کویرتره ژ يا (القاهر). 


ف 3 


The All Compelling; the Conqueror; Subduer: It is 


similar to Al-Qaahir but has a more intensive meaning. 


نك ۷ 1ه 


ہے تچ ے- ے۔ افاي و ے۔-- نت ل ا | سچے:' سوہ سچے سیت سچے چو 3 


9 الْمُهَيْمِنُ / ۸-۸۷۸۷۲۵۷۰۷۰۱۱ ۶ 


قال تعالی: ١‏ الْمُهَيْمِنُ العزی الْجَبَارُ الْمُتَكَبّرٌ 4 [الحشر: ۲۳] 


القائم على الشيء والحافظ له والشاهد عليه والمحيط به. 


في ينين 


سدركارييا هه‌می تشتان یی رابووى و وان ديارتزيت و ديدهقانه ل سعر وان و یی 
ئاگەھە ر وان. 


3 375 


The Guardian; Preserver; Ever Watching: The one who 
looks after everything, preserves witnesses and 


encompasses it. 


ہ ٦٦‏ نہ 


ہہ ہہ م ٩۱٩‏ باشتاقیین خودی الاب امام اميد 


9 العزیژ | ۸۱۰۵2۵6 6 


قال تعالی: ۲ الْمُهَيْمِنُ العزیژ الْجَبًاز الَمُتَگڑ 4 [الحشر: ۲۳] 


له جميع معاني العزة؛ عزة القوة فلا غالب له. وعزة الامتناع فلا یحتاج إلى 
احد , وعزة القپر والغلبة فلا یتحرک شىء الا باذنه . 

تف فييك 
هه‌می رامانيّن بەرز و بلندى و دەستہەلاتی بو وینه؛ هيّز و شيان و سمرکه‌فتن 
بو وينه كمس نهشیت ل سەر وی زال بیت. بەرز و بلنداهييا بیمنمت هديه ييدفى 
ب چ تشت و چ كسان نينه و به‌رز و بلنداهييا راشكاندن و سمر زالبوونی هديه. 


چ تشت بى فەرمانا وى ناهيّته لفين. 
5 ووجط[ 
The Almighty: ۸۱۱ aspects of might and honor belong to‏ 


Him. The Might of strength, no one can overcome Him. 
The Might of prevention, He does not need anyone. The 
Might of conquest and compulsion, such that nothing 


moves without His permission. 


نہ ۲ نہ 


6 Al-Jabbaar / الْجَبَارُ‎ 8 


قال تعالی: ١‏ الَمُقَیْمِنُ الْعَزِيرٌ الْجَبَارُ الْمُتكَبَرٌ 4 [الحشر: ۲۳] 


الذي له المشيئة النافدة. وكل المخلوقات مقهورة له. خاضعة لعظمته. منقادة 
لحکمه. وهو يجبر الکسیر. ويغني الفقير» وييسر العسیر. ويجبر المريض 
لضاف 

375 333 
نموه ئهوئ بريارا جیبه‌جیکرنا ل سەر هه‌می تشتان هديه. هه‌می چیکری 
راشکاندینه بو وی. راد‌ستکرینه بو مه‌زناهییا وی و اراسته‌کرینه بو دستپهلاتا 
وی. ئەو مروفی شکه‌ستی سهردئیخیت و مروثی ههزار ده‌وله‌مه‌ند دكەت و بەر 
دستی مروفی تهنگاف فره‌ه دکهت و چارسەرییا مرزفی نەخۆش و تووشبووی 
دکدت. 

5935-3355 
The Compeller; the Restorer: The one whose will is 
executed . All of the creation 15 under His power, 
humbled by His greatness and obedient to His rule. He 
cures the broken hearts, enriches the poor, makes 


hardships easy and cures the sick and afflicted. 


نہ ٦‏ نہ 


- ہد کہا فہد عہد مہد مہد مہدصم ۱ ۱ پاس تین حودی ہد کد فہد فہد فہد فہد کد هرذ - 


8 AI-Mutakabbir / الْمُنگٹز‎ 8 


قال تعالی: ١‏ الْمُهَيْمِنُ الْعَزِيرُ الْجَبَارُ الْمُتكَبَرُ 4 [الحشر: ۲۳] 


هو العظيم , المتعاظم عن كل سوء ونقص . والمتعالي عن ظلم عباده › 
القاهر لعتاة خلقه . وهو المتصف بالكبرياء ٠‏ ومن نازعه في ذلک قصمه 
وعذبه . 

وج ےجو جج[ 
ئەو یی بمرز و بلنده, یی پاکه ژ ههمى خرابی و کیّموکاسییان؛ ژ هندی مه‌زنتره 
كو سته‌می ل بەندەیین خۆ بکهت. یی زاله ل سەر چیکربین خۆ و نمو ین 
سالوخه‌تکرییه ب بهرز و بلنداهییی و ھەر کسه‌کی هدقركييا وی د ئەقێ چهندیدا 
بکەت: دی پشتا وى شکینیت و سزا ددهت. 

9353555 
The Majestic in His Greatness; Supreme: The one who 
is Great. He is above all imperfections and doing evil. 
He is above oppressing His servants. He subdues His 
proud servants. He is described with the characteristic 
of Majesty and Grandeur, and whoever contends with 
Him with this characteristic will be punished and 


broken. 


0000000 باشنافین خودی‎ ۹۹ KHK 


f AI-Kabeer / الگبیز‎ 8 


قال تعالى: ١‏ عَالِمُ الْفَیْبٍ وَالشْهَادة ابیز الْمُتَعَالِ [الرعد: ۹] 


هو العظيم في ذاته وفي أوصافه وفي أفعاله, ولیس ى أكبر منه» بل كل ما 
سواه صغير أمام جلاله وعظمته. 


یت 


ئھو یی بەرز و بلنده د زاتی خودا و د سالزخه‌تین خودا و د کاروکریارین خودا؛ 
چ تشت ژ وی بەرز و بلندتر نینن؛ به‌لکو هدر تشته‌ک ژ بلی وی ل بهرانبهری 
مه‌زناهی و بەرز و بلنداهییا وی بچویکه. 


8ج جج جج 


The Great: The one who is Great with respect to His 
essence, attributes and actions. Nothing is greater than 
Him. Rather, everything other than Him is small in 


comparison to His greatness and loftiness. 


نہ ٦٦‏ نہ 


110111) باشافین خردی‎ ۹۹ HHHH 


1 الحیی / ۸۱۷۵۷۱۷ 6 


قال رسول الله صلى الله عليه وسلم : 


(( إن الله عر وجل حليمٌ حي » یز يُحِبُ الحیاء » والسأر .. )). 


سنن النسائی (4۰1) 


هو الذي له الحياء الذي یلیق بجلال وجپه وعظيم سلطانه. فحیاء الله 
حياء كرم وبر وجود وجلال . 


نموه ئەوؾ خوّدانقى شمرمه‌کییه كو ژ همژی زاتی وى و بەرز و بلنداهييا 
ده‌ستبهلاتا وی بیت» شهرما خودی ش.رما مه‌ردینی و قه‌نجی و چاکی 


و دلوّقانييتيه. 


1 جع و جع[ 
The Modest: The one who is Modest in a manner‏ 
befitting the majesty of His Face and the greatness of‏ 
His authority. The modesty of Allah is a modesty of‏ 


kindness, goodness, generosity and majesty. 


نہ ٦۷‏ نہ 


ے- ے-۔ ے-۔ ے-۔ r‏ ےہ ےم لخ حدر ہیی ے-جے یہ ے- ے- ے۔ ے۔ چپ ے۔ n‏ 


1 الح / ۸۱2۷۷ 6 


قال تعالی: < النّهُ لا له الا هُوَ الْحَىْ الْقَيُومُ 4 [البقرة: ۲۵۵] 


هو الذي له الحياة الدائمة الکاملة. والبقاء الذي لا أول له ولا آخر. وکل حياة 
في الوجود فانما منه سبحانه وتعالی. 


جج بوجو جو و 
نموه ئەوؾ ژیانه‌کا ھەروھەر بو یا كامل و بی کیموکاسی يا هدى › مابوونەک ئەو 
مابووتا 3 دستپیک و دووماهی بو ندى, هه‌می ژیانین د هبرونیدا ر لاي و بیه 


خودایی پاک و بژین. 


The Eternally Living: The one who has a complete and 
eternal life, which has no beginning nor ending. Any life 


that exists is from Him. 


+ الفَيْزْمْ / ۸۱-۵۵۷۷۵۵ ¢ 


قال تعالى: ۸ النّهُ لا ره لا هُو انح الْقَيُومُ 4 [البقرة: ۲۵۵] 


هو القائم بنفسه. المستغني عن خلقه, وهو المقیم لکل من في السموات والأرض 
ووووجہ[ 


ئەو ب زاتی خو ب کارین خو یی رابووى. یی بیمنه‌ته ژ چیکریین خو؛ نهو ب کارین 


خه‌لکی نمرد و ئسمانان رادبیت هه‌مییان پیدفی ب وینه. 
و 0 3 


The Self Subsisting; 5115131261 of All: The one who is Self 
-Subsisting and free of need of His creation. He is the 
Sustainer of everything that 15 in the heavens and earth, 


and all of them need Him. 


نہ 1۹ نہ 


$ الوارث / ۸۰۷۷۸۳۱۲۲ 6 


قال تعالى: ‏ وان لَنَحْنُ يي ونمیث وَنَحْنُ الوارٹونَ 4 [الحجر: ۲۳] 


هو الباقي بعد فناء الخلق؛ وجمیع الأشسیاء ترجع إليه بعد فناء آهلپا. وکل ما 
فى أيدينا هو أمانة ستعود یوما إلى مالکہا عز وجل . 

پشتی ژنافچوونا چیکرییان ئەو ب تنی دمینیت و هه‌می تشت پشتی ژ نافچوونا 
خودانین وان دی بو وی فه‌گمرن. هدر تشته‌ک د دستین مهدا ه‌مانه‌ته دی د 
روژه‌کیدا بو خودانی وى کو خودایی به‌رز و بلنده فه‌گه‌ریت. 


مسبت 


The Heir; the Inheritor of All: The one who remains after 
the creatures perish. Everything goes back to Him after 
their owners perish. Everything in our hands is a trust 


that will go back one day to Allah, the owner of it. 


ا يم 


مہیںبییںں یناز ۹۹ باشناقێن خردی مہہ 


9 الدَيَانُ / Ad-Dayyaan‏ پ 


۵+ ۶" 
(( إِذَاكانَ يَوْمُ الْقِيَامَة شر الله تال عِبَادَهُ عُرَا غزلا بُهُمَاء فَيْنَادِيهة 


۳3 7 


الدَّنّانُ.. )). رواه الامام آحمد 


هو الذي انقاد الخلق له وخضعواء المجازي عباده على ما فعلوه؛ فإن کان خيرا 
ضاعفه. وان كان شرا عاقب عليه أو عفا عنه. 

3 5 وط[ 
نموه هوى هدمى چیکری خو رادەسسست و بن فەرما وى کرین, ئەو پاداشستی 
کاروکریارین به‌ند‌یین وی يتن ئەنجامداین ددەت؛ ئەگەر کاری وان یی چاک بوو 
دی پاداشتی ب چهند قاتان(ب زیده‌هی) ده‌ته وان و ئەگەر کاری وان یی خراب 
بوو. دی سەرا وان کاران وان سزا دهت يان دی ل وان بووریت. 

5 هه 
The Dominant; King: The one that the creation has‏ 
surrendered and submittéd to. He rewards His servants‏ 
for their actions. If the actions are good He multiplies‏ 
the reward, and if they are bad He punishes or pardons‏ 


them. 


نم ۷۱ نج 


سے سے سو ےل سوت سرچ سر سم ہہ جا سس ہرم حر۔ی؛ں ےچ پچ پچ پچ سو سيد 


8 الْمَنِكُ / ۸-۸۸۱۴ ¢ 


قال تعالی: ط فتعای النَهُ الْمَلِكُ الْحَقْ 4 [المؤمنون: ۱۱7] 


الذي له الأمر والنہی والغلبة, وهو المتصرف فی خلقه بامره وفعله؛ فليس لأحد 
عليه فضل في قيام ملکه أو رعايته. 


BEHERE 


نموه ئەوؾ فەرمان و پاشقه‌لیدان و سمرکه‌فتن و زالبوون ھەر بز وبيه؛ ئەو د فەرمانا 
خودا و د كارئ خۆدا سهرهده‌رییی ل چیکربیین خۆ دکەت و چ کسان منەت ل سەر 


وى نینن د رتقهبرنا مولکی وی يان جاقديرييا مولکی وی. 


سیت 


The King; The Sovereign: The one to whom belongs (the 
ability to) command, prohibit and conquer. He manages 
the affairs of His creation by His commands and actions. 
No one has any right over Him in maintaining His 


kingdom or caring for it. 


لبلب ۹۹ باشناقیین خودی ا9 


و المالك / اناددال/ا-الم f€‏ 


قال تعالی: ط قُلِ الم مالك الْمُلْكِ 4 [ال عمران: ۲7] 


ملکه عن أصالة واستحقاق. فالملک له عند انشاء الخلق فلم يكن أحد سواه, 
والملک له في المنتبى عند زوال الخلق. 


8جو 2 2 


مولکی وی ژ رسهنی و ژ همژییه. ده‌می چیکرنا چیکرییان مولک يا وی بوو 
ذ بلی وی نهبوو يا کسی دیتر» ل دووماهییی ده‌می هه‌می چیکری ژ نافدچن. 


هدر مولک دی یی وی بتنی بیت. 


The Owner; Master: The dominion is His from its origin 
(i.e from the very beginning) and due to His right (over 
it). Therefore, the dominion belonged to Him when it 
was first created and never belonged to anyone except 
Him. And it will belong to Him at the end when all of 


the creation perishes. 


ربب یالب ٦٦‏ باشناقين خودی باب 


و الْمَلِيِكُ ۸۱۱۸۵۱۵۵۷ 6 


قال تعالى: ‏ في مَفْعَدٍ صذّق عند مليك مُفْتَدرٍ 4 [القمر: ۵۵] 


اسم يدل على صفة الملک المطلق؛ فہو أبلغ من الملک. 

3 5 325 
ناقه اماژ‌یی ب سالۆخەتێ مولكى ب ردها وب گشتگیری ددهت و رامانا وى 
كويرتره ژ یا (الملک). 


بت 


The Owner; Master: An name that indicates His 


unrestricted ownership. Its meaning is more intensive 


than al-Malik. 


200000000 ۸۹ باشناقێن خردی )اراي 


و السُبُوْخُ / As-Subbooh‏ ۶ 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 


((سبُوحء قذوس» رب الملاتكة والڑوح )). 
آخرجه مسلم (۸۷)). 


هو المنزه عن كل عیب ونقص: لأنه الذي له أوصاف الکمال والجمال المطلق. 
35 15 3 33 


ەو یی پاک و بژینه ژ هه‌می کیموکا سییان؛ چونکی وی هه‌می سالوخه‌تین که‌مال 


و جوانییا ره‌ها ین هدين. 


The Glorious; The Perfect: The one who is far removed 
from every fault and imperfection, since it is He to 
whom belongs the attributes of perfection and absolute 


beauty. 


پر 37 باشافین حودی ہمہ مہ ہہب 


9 الْفُدُوسٰ / ۸۱-۵۵۵0۵005 6 


قال تعالی: ١‏ الْمَلِكُ الْقُدُوسْ السَلَامُ الْمُؤْمنْ 4 [الحشر: ۲۳] 


المنزه والمطیر عن کل نقص وعيب بأي وجه من الوجوه, وذلک لأنه المنفرد 
باوصاف الکمال المطلق فلا تضرب له الأمثال. 


يفيت 
یی پاک و بژینه ژ ههمى کیّموکاسییان ب هدر رەنگەکیٔ هدبیت. جونكى سالوخه‌تین 
وى ب تنی ب ره‌ها د كاملن, 3 نمووندييّن وه‌کبه‌فی سالوخه‌تین وى بو ناهینه دانان. 
5 1 15 تزا 


The Most Holy and Pure: The one who is free and pure 
from every imperfection and defect, in all aspects, for 
He is the only one who is described with the absolute 
descriptions of perfection. Nothing can be compared to 


Him. 


چ السَلامُ / As-Salaam‏ ¢ 


قال تعالى: ۸ الْمَلِكُ ادوس السَلَامُ الْمُؤْمنُ 4 [الحشر: ۲۳] 


ااسالم من كل نقص وعیب, في ذاته؛ أو في صفاته وأسمائه وأفعاله. وکل سلام 
فى الدنیا والاخرة فمو منه سبحانه وتعالی. 


HEEE 
ی ساخله‌مه 5 هه‌می کیموکاسییان ۵ زاتی خوّدا يان د س‌الزخه‌تین خوداو د‎ 
باشنافین خودا و د كاروكرياريّن خودا. و اشستی و تەناھی د دونیایی و ړۆژا‎ 


دووماهییی هه‌می ژ لایی وییە خودایی پاک و بين و بەرز و بلند. 


The Peace; Giver of Peace and Security: The one who is 
free from every deficiency and fault with respect to His 
essence, names, attributes and actions. Any peace in this 


world or the hereafter is from Him. 


ےپ ا ہچ پچ سس سو .۔ ١‏ — یی ری سو سو سو سو سو سو س 


6 ۸-٦۹ / الحق‎ 38 


قال تعالی: ( وَتَعْلَمُونَ َن الله هُوَ الْحَی الْمُبِينُ 4 [النور: ۲۵] 


هو الذي لا شک فيه ولا ریب, ولا في آسمائه وصفاته. ولا فى آلوهیته؛ فپو 


المعبود بحق ولا معبود بحق سواه. 


BERE 


نموه موی چ گومان و دوودلی د زاتی ویدا نابیت و نه د باشنافین ویدا و نه د 
سالوخه‌تین ویدا و نه د خودايينييا ویدا؛ ثموه ئەوؾ دهیته ه‌رستن ب همق و 


چ پهرستییین راست و دروست ب هدق ژ بلی وی نینن. 


یت 


The Truth; the Reality: The one about whom there is no 
doubt or uncertainty, not in His names and attributes, 
nor in His Divinity. He is the one who is worthy of being 
worshipped, and no one other than Him deserves to be 


worshipped. 


مد مد ات ےت ےہ ےہ ےہ ۰ سی ےی یو ا ا ے- ہے ے۔- و 


f AI-Mubeen / الْمبیْنْ‎ 8 


قال تعالی: 2 وَتَعْلَمُونَ أَن الله هُوَ الْحَی الْمُبِينُ 4 [النور: ۲۵] 


هو البین آمره في وحدانیته وحکمته ورحمته, وهو الموضح لعباده سبیل الرشاد 
لیتبعوه. وسبل الغواية لیحذروها. 


نموه ئەوؾ فەرمانا خو د ئیکخودانی و حیکمهت و دلوقانییا خدا ديار كرى, 
نموه تهون ریکا راست و دروست و يا سمرفهرازیی بو به‌نده‌یتن خو ديار كرى, 
داكو سهر وی رتك بچن و ریکین سمرداچوویان ديار کری داكو خو ژی بدهنه 


پاش. 


BREESE 


The Clear and Self Evident: The one whose oneness, 
wisdom and mercy are clear. He made the path of 
guidance clear for His servants so that they can follow 
it, and made the ways of error clear to be warned from 


them. 


ہم ہم بر ٠۹‏ باشناقين خودی الالالال لە 


۵ القوي / بسده-ا۸ 6 


قال تعالی: ط ان رت هُو الْقَوِيُ الْعَِيزُ 4 [هود: 17] 


هو الذي له القدرة المطلقة مع كمال المشيئة. 

353535 
نموه تموى هيّز و شيانهكا ره‌ها ل كمل حەزکرنەکا کامل و تدمام يا بی کیموکاسی 
هدى. 

جو 5 535-35 


‘The Most Powerful; Strong: The one who has unlimited 


power along with a perfectly enforced ۸۰ 


نم ۸۰ نہ 


OOOOOOCK باشنائين ہے‎ ٩٩ 2000000 


8 AI-Mateen / الْمَتِيْنُ‎ 4 


قال تعالى: ط إِنَّ الله هو الرَراق ذو الْقُوّة الْمَتِينُ 4 [الذربات: 58] 


هو الشديد في قوته وقدرته. ولا يلحقه في أفعاله مشقة ولا كلفة ولا تعب. 
و قفن 
ئەو گەلەک یی ب موكمه د هيّز و شيائيّن خودا. چ زه‌حمهت و تیچوو و ماندیبوون 
د كاروكريارتن خودا نابينيت. 
PEER‏ 
The Firm; Strong; Steadfast: The one who is forceful in‏ 
His power and ability. He is not subjected to any‏ 


tiredness, discomfort or hardship after His actions. 


(0000000 خودی‎ ail ٩٩22) مزاز)‎ 


چ القادز / ۸۱-۵۵۵0:۲ ¢ 


قال تعالى: ١‏ فْقْدَرنًا فنغم الْقَادِرُونَ 4 [المرسلات: ۲۳] 


هو القادر على کل شيء؛ فلا یعجزه شيء في الأرض ولا في السماء . وهو 
المقدر لکل شي». , 

REE 
هو خودان شیانه ل سەر هه‌می تشتان. چ تشت نه ل نهردی و نه ل نسمانان ز ناسین‎ 


دستنیشانکری و ب نه‌ندازهیه‌کا دیارکری) یی دانای. 


3 وو و‎ 
The All Able: The one who is capable of doing 


everything. Nothing in the heavens or on earth can cause 


failure for Him, and He decreed everything. 


220000 ۸۹ باشناقێن خودی 000000000 


9 القَدِيْرٌ | ۸۱۵۵066۲ ¢ 


قال تعالى: ط فَإِنَّ الله كانَ عَفوّا قَدِيرَا 4 [النساء: ]١19‏ 


هو بمعنى القادر إلا أن القدير أبلغ في المدح لله تعالى. 
3 12 


هه‌روه‌کی رامانا (القادراییه, ب‌لی پا رامانا (القدیر) د مهدحکرنا خودایی مەزندا 


رامانه‌کا کویرتره. 
.وو و 


The Capable; the Able: It is similar to ۳۵۸۱۲ 
except that غ1‎ 15 more intensive in its praise of Allah, the 


Most High. 


7200000 ۹ باعای ہی OOOOOOCK‏ 


4 AI-Muqtadir / الْمُقْتَدِرُ‎ 9 


۳ 


قال تعالى: ط في مََعدٍ صذق عند مليك مُقْتَدِرٍ 4 [القمر: ]٤٥‏ 


َ‫ © م 


اسم يدل على المبالغة في قدرة الله تعالى في تنفيذ المقادير وخلقہا على ما 
جاء في سابق علم الله. 


ناقه اماژ‌یی ب بتسنوورييا شیانین خودایی مدزن ددهت د جیبه‌جیکرنا قەزا و 
قمدهران و د چیکرنا وى ل دويف وی ئەوا هاتى كو بەری نوكه خودی زانين د 
بجپئینانا ویدا ل سەر ههبوو. 


۳ 


The All Determiner; Dominant: A name that indicates the 
unlimited ability of Allah to execute what He decreed 
and then create in accordance to His previous 


knowledge. 


- مہہ ہد سرت سرت فہد فہد عہد سر ۰ ١‏ ب سلب ہیں حووای پد ہد مہد مہد فہد فہد كيذ مہد - 


1 الْای / ۸۸۱۰٥۰‏ ... الأغلى / داد/8-ام 6 


قال تعالی: ۶ وَهُو الْعَلِىُ الْعَظِيمْ 4 [البقرة: ۲۵۵] 


هو الذي له علو الشان وعلو القبر وعلو الذات. وکل شي» تحت قپره وسلطانه. 
ولا شىء فوقه أبدا. 

8 ها 
نموه تموی بعرز و بلنداهییا زاتى و دەستپەلاتى هدیه. هه‌می تشست ل بن 
دستپللات و حوکمی وییه. چ تشت ل سەر بھرز و بلنداهییا زاتی وی د بهرز و 


بلند نینن چ جاران. 


تا 


The Exalted; The Most High: The one who to whom 
belongs highness in status, power and essence. 
Everything is under His control and authority, and 


nothing is ever above Him. 


٣ب‏ 7۸ب ایا ٦٦‏ باتناقین خودی )ا۸ ۹ ا 


8 المتَعال / اد۵ ۸۱-۱۵۲۵ 6 


قال تعالی: ١‏ عَالِمُ الْقَيْبٍ وَالشَّهَادَةِ الگپیز الْمُتَعَالِ 4 [الرعد: ]٩‏ 


هو الذي ذل آمام علوه کل شي». ولیس فوقه شيء على الإطلاق؛ بل کل شيء 
تحنه. وتحت قہرہ وسلطانه. 

وه ERE‏ 
نموه ثموی هه‌می تشت بهرانبه‌ری به‌رز و بلنداهییا وی ره‌زیل بووین و چ تشت ل 
سەر وی بەرز و بلند نینن ب نیکجاری, بەلکو هه‌می نشت ل بن به‌رز و بلنداهییا 


ویدایه و ل بن ده‌ستپهلات و حوکمی ویدایه. 


سیت 


The 9۵11-1۳۵1060: The one to whom everything is 
humbled in front of His |Highness. Nothing at all is 
above Him. Rather, everything is under Him, His might 
and His authority. 


70700000 باشنافین خودی‎ ۹۹ HHHH 


۶ AI-Muqaddim / المْقدم‎ 9 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 
(( .. للم اغْفِرْ لی ما قَدَّمْتُ وما أخَرْتُ وما سرت وما لت 


أت المُقَدُمُ وأَنْتَ المُؤَخُز وأئت على کل شيء فَدِيرٌ )). 


صحیح البخاري (۱۳۹۸) 


سرت 
نموه ئەوؾ تشتان د بنهدجب ددانيت ل دویف حەزکرنا وی و حیکمه‌تا وی؛ هنده‌ک 
چیکربیین خو پیش هنده‌کین دیتر دنیخیت ل دويق زانین و قدنجييا وی. 
BEHERE‏ 
The Expediter; The one who brings forward: The one who‏ 
forwards things and puts them in their right place in‏ 
accordance to His will and wisdom. He prefers some of‏ 
His creation over others in accordance to His knowledge‏ 


and out of His grace. 


٩٩ (۳20۲۵۳00۵‏ باشافين gay‏ ننںںںںن۔ 


3 الْمُؤخْز / ۸۱-۱۵۵۲۳۷۲۲ 6 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 


(( .. اللّهُمَ اغْفِوْلي ما قَدَّمْتُ وما أَخَرْتُء وما أسْرَزت وما 


اغلث انت المُقَدّمُ وأنْتَ المُؤحُز وأنْتَ على کل شيء قییز)). 


صحيح البخاري (۱۳۹۸) 


هو الذي ينزل الأشياء منازلها يقدم ما يشاء ويؤخر ما يشاء بحكمته» ويؤخر 
العذاب عن عباده لعلهم يتوبوا ويرجعوا إليه. 

جج 2 
نموه ئەوؾ تشتان د بنه‌جپی ويدا ددانیت و هر تشتی وی بقيّت ب حیکمەتا خو 
دی پیش و پاش ئیخیت سزادانا به‌ند‌ییین خو گیرڑ دکەت: به‌لکی تموبه بکمن 
و به‌رهف ويقه بزفرن. 

سم ریت 
The Delayer; The one who holds back: The one who puts‏ 
things in their correct place. He forwards what He wills‏ 
and holds back what He wills in accordance to His‏ 
wisdom. He holds back from punishing His servants that‏ 


they may return to Him and repent. 


2000000000 ۱۹ باشتالین خردی )تیه 


و الْمُمَکز / ۸۱-۸۸۵۰۵۱۱۲ 6 


قال رسول الله صلى الله عليه وسلم : 
(( ان ال هو المسکر القابض الباسظ الرازق » وإئی لأرجو أن ألی 


اللّهَ وليس أحذٌ منکم یطالبنی بقظلمة في دم ولا مال )) 


آخرجه أبو داود (۵۱ع۳) 


هو الذي يزيد من قيمة الأشياء ومکانتها وتأثیرها أو ینقصها فتغلی الأشياء أو 
ترخص على ما تقتضيه حكمته وعلمه . 


هوه تموی بوها و سەنگا تشتان زێده دكدت يان كيّم دكدت, فیجا ل دويف حیکمهت 
و زانینا وى تشت كران يان ئەرزان دبن. 


The One Who Determines the Values: The one who 
increases the value of things, its status and effect, or 
decreases it. Hence, the value of things might rise or 


lower in accordance to His wisdom and knowledge. 


نہ ۸۹ نہ 


یاباب 19 باشافین خودی ناک1 


+ القابض / ۸۱۵۵۵0۱0 6 


قال رسول الله صلی الله عليه وسلم : 
(( إِنَّ اللهَ هو المسعّر القابض الباسط الرّازق » واني لأرجو أن 


ألقى النهَ ولین أحدٌّ منکم يطالبُني بعظلمة في دم ولا مال )) 
آخرجه آبو داود (۵۱ع۳) 


هو الذي یقبض الأرواح؛ وهو الذي یمسک الأرزاق عن من شاء من خلقه بحکمته 
وقدرته ابتلاء لہم. 
تف ينين 


نموه موی روحان دکتشیت. ئەوہ نهوى ب حیکمەتا خو و ب شيانيّن خو رزقی 
هدر کسه‌کی وى بقیت گیرڑ دکەت: تاقیکرنه‌که بو وان. 


3 75 


The Restrainer; Constrictor; Restrictor; Taker: The one 
who takes the souls and holds back the provision from 
whom He wills of His creation. All of this 15 In 
accordance to His wisdom and power as a test for the 


people. 


نہ ۹۰ نہ 


٩٩ 20000000‏ باعای gy‏ مج ون» 


8 الباسط / ۸۱-8۵25 ¢ 


قال رسول الله صلى الله عليه وسلم : 
(( إن النّهَ هو المسعَر القابض الباسط الرّازق » وان لأرجو أن 


ألقی النّهَ ولیس أحدٌ منکم يطالبٌني بقظلمةِ في دم ولا مال )) 


آخرجه آبو داود (۵۱ع۳) 


هو الذي یوسع الرزق لعباده بجوده ورحمته, فیبتلیہم بذلک على ما تقتضیه 
حکمته, ويبسط يديه بالتوية لمن أساء. 


نموه دوق رزقى بز بەندەیِن خۆ ب مەردینی و ب دلزفانيیا خو بەرفرەھ دكدت, 
ب فی چه‌ندی وان تاقى دكدت ل دويف حیکماتا خو دستی خوؤ (يى بيرؤز) 


بو تەوبەکرنیٔ بو وی کەسی یی گونه‌ه کری درێژ دكدت. 


3 


The Expander; Munificent : The one who increases the 
provisions for His servants due to His generosity and 
mercy. He does that to test them in accordance to His 
wisdom. He opens His hands for His servants who have 


committed evil acts to repent. 


م ۱۹ باشناقێن خردی مپبلسبپہبیاب۔ 


8 الأول / ادسسماه ۶ 


قال تعالی: (١‏ هو الاو وَالَْخْرٌ الاهز وَالْبَاطِنُ 4 [الحدید: ۳] 


هو الذي لم یکن شيء قبله. بل کل المخلوقات إنما حدثت بخلقه لہاء وأما 
هو سبحانه فلا ابتداء لوجوده 5 


مسبت 


نموه نوی چ تشست ل بەراھییا وى نهبوون (ل بەراھییا ھەر تشسته‌کی خودی 
ههبوو ) › بدلكو هه‌می چیکری هاتنه هبوونی ب چیّکرنا وى بو وان و سعباردت 


خودایی پاک و بين چ دستپیک بو هدبوونا وی نینه. 


ووعو وھ 


The First: The one who nothing was before Him. All the 
creation came into existence by Him creating them. As 
for Him, the one free from all imperfections, there is no 


beginning for His existence. 


مط ٩۲‏ بط 


200000000000 ۱۹ باشناقين ہی 000000006 


8 الآخز / ۴۸۱۲ د۵-ا۸ 6 


قال تعالی: ١‏ هو الاو وَالَْجْرٌ الظاهر وَالَبَاطِنُ 4 [الحدید: ۳] 


هو الذي ليس بعده شيء؛ فهو الباقي, وکل من على الأرض فان, ثم مرجعہم 
إليه» ولا انتہاء لوجوده عز وجل. 


BEREH 


نموه ئەوؾ (پشتی زنافجوونا ھەر تشته‌کی ئهو ب تنی دمينت) چ تشت ل پشتی 
وى نینن. نهو دی بو هەتا هه‌تایی مینیت» هه‌می تشتین ل سەر نمردی نامینن؛ 
پاشی دی بو وی زقرن و چ دووماهی بو ههبوونا وی نينه خودانی قه‌در و مه‌زنی 
و به‌رز و بلنداهییی. 

جع جع جو تج 
The Final; the Last: The one who nothing is after Him.‏ 
He will remain forever and everything on the earth will‏ 


perish and then go back to Him. There is no ending to 


His existence. 


192000027 باشنائين خودی OOOO,‏ 


8 الظاهز / ۸2-217 6 


قال تعالی: ط هو الاو وَالۃخز والاهز وَالْبَاطِنُ 4 [الحدید: ۳] 


هو العالي فوق کل شيء,. فلا شيء أعلى منه. وهو القاهر لکل شيء 
والمحیط به. 


5 33 32 
نهو یی بەرز و بلنده ل سەر هه‌می تشتان؛ چ تشت ژ وى بەرز و بلندتر نینن 
و هو یی سهرده‌سته ل سەر هه‌می تشتان و یی اگهه ژ وان (زانينا وى دور 
هه‌می تشتان فه‌گرتی). 

1 REE 
The Manifest; the All Victorious: The one who is high 
above everything. There is nothing higher than Him. He 


is the Subduer of everything and the one who 


encompasses everything. 


OOOO gai باشنائین‎ ۹ 2000000000 


3 الْبَاطِنُ / ۸-8816 ¢ 


قال تعالی: ١‏ هُوَ لو وَالَْخْرٌ الظاهر وَالَبَاطِنُ 4 [الحدید: ۳] 


هو الذي ليس دونه شيء؛ فپو القریب المحیط المحتجب عن أبصار الخلق فی 
الدنیا. 

نموه وی چ تشت ل بن ويدا نینن (نينه تشته‌ک یی نزم و فمشارتی بيت ئیلا 
خودی ناگههه ژی و هه‌می تشتان ده‌رباره‌ی وى دزانیت), ئەو یی نیزیکه و یی 
ناگه‌هداره. یی پهرژانکرییه بەر چافین چیکربیان ژ دیتنا وی د دونیاییدا. 


سس 3 


The Most Near: The one who nothing is nearer than Him. 
He is the Most Near, the All-Encompassing, the one 


screened from the sight of His creation in this world. 


ا قب ابن قبط قبن باب ۱۱ باسنائین خودی ,ابید كيذ فہد فہد مر - 


و الوئز / ۸۱۱۷۷۱ 6 


قال رسول الله صلى الله عليه وسلم : 


((إِنَّ الله ونْو يُحِبُ الوثرء فأَوتژوا يا آهل القُرآنِ )) 


سنن النساني (1۵۳) 


هو الواحد الذي لا شریک له. والفرد الذي لا نظير له. 


نموه ئەوؾ ب تنی تاک و تەنہا ین چ هه‌فپشسک بو وی نینن و نموه موی تاک 


تەنہا بوو ئەوؾ چ هه‌فشیوه بو وی نینن. 


بت 


The One: The One without any associates. The unique 


one, who has nothing similar to Him. 


OOOOH باشنائین خردی‎ ٩٩ 20000000 


9 السَيَّدُ / 5۷۷۱م 6 


قال رسول الله صلى الله عليه وسلم : 


(( السيّدُ الله تبازلگ وتعالى )) آخرجه آبو داود (4۸۰1) 


هو الذي له السيادة المطلقة على خلقه فہو مالکم ورمہم؛ وهم خلقه وعبيده. 


جج جع جع جو جع[ 
نموه ئەوؾ دمستهدلاتا ره‌ها ل سمر چیکرییین خز يا همی, ئەو چیکهری وانایه 


و خودایی وانایه و ئەو ژی چیکر و بهنده‌یین وینه. 


The Master; Noble: The one who has complete mastery 
over His creatures. He is their Owner and Lord, and they 


are His creatures and servants. 


7000000004 باشنافین خردی‎ ۹۹ OOOO 


9 الصْمَدُ / ۸۶-6۵۵0 کا 


قال تعالی: ١‏ اللهُ الصَمَدُ 4 [الاخلاص: ۲] 


هو السید الذي كمل في سودده. وهو الذي تقصده الخلاتق في حوائجپا کلہا 


لعظيم افتقارهم الیه. فهو الذي يطعم ولا يطعم. 
سیت 


هو سەروەرە ئەوؾ د بەرز و بلنداهییا خودا یی کامله. نموه نموی چیکری بو 
بجپئینانا پیدفییاتییین خو ژ بەر همژاریا وانا بەرائبەر مه‌زناهییاوی بەرەث ویقه 
دهین. نموه نموی رزقی ددهته خدلکی و كەس رزقی نادهته وى (ژبه‌رکو خودی پیدفی 
ب چ تشتان نینه بەلکی خەلک هه‌می پیدفی ب وينه و ئەو ب تنییه یی پیدفییاتی 


ژی دهینه داخوازکرن) . 


وو جو چو جع[ 
The Self Sufficient; the Eternally Besought of All: The‏ 


Master who has reached perfection in His dominion. 
The whole of the creation rely on Him with regards to 
their every need, due to their great need of Him. He 


feeds and He is not fed. 


٩٩ 2000000000‏ باشنائین gaz‏ 000000 ه 


3 الواجُ / 10ددلاا-اه ... الأَحَدُ / ۸۱-۵2۵ 6 


و ةر که 


قال تعالی: ط فُل هو النّهُ أَحَدٌ 4 [ الاخلاص: ۱ ]. 


قال تعالى: ١‏ وَبَرَرُوا يله الواحد الْقَهَارٍ4 [ ابراهیم: .]٤۸‏ 


كمثله شىء. وهذا يستوجب افراده وحدہ بالعبادة فلا شریک له. 


5 3735 
ئەوہ ثموی تاك و تهنپا بوو و هدمى تشستان دا خودان کەمالەکا ردها ب تاک و 
تەنہا بوو چ ہەثپشکمر د ئەڭێ چه‌ندیدا هه‌فپشکی وى نابن و چ تشت وەکہەٹی 
وى نینن۔ و ژ بەر فى چەندؾ تدركه وى تاک و تدنها بكدين د پەرێسىتنێدا و چ 
هدفيشك وى نینن. 


یت 


The One; Singular: The one who 15 singled out and 
unique with all aspects of absolute perfection such that 
no partners shares with Him and no one 15 similar to 
Him. This necessitates that He is to be worshipped 


alone, without any partner. 


٩٩ 200000000‏ یعابر ہی ں‌ںںضومن 


8 لاله / 0دداا-۵۱ 6 


قال تعالى: ١‏ وَلَهُكُم إِلَهُ َاحذ لا الا هُوَ الرَحْمَنْ الرَحِيمْ 4 


[البقر ۱۳:8 ۱] 


هو المعبود پحق » المستحق للعبادة وحده دون غیره. 
نهو (ئەللاھ) پەرستییؾ راست و دروست ب ههقه. ثمو ب تنی ژ ھلڑی 
پفرستتویه وج کستتن دی د (ژبلی وى چ خودی و بهرستييّن ب هدق نینن). 


The One Who deserves all Worship: The one who is 
worshipped by right, and the one who deserves all 


worship alone, to the exclusion of anyone besides Him. 


ل 18-8 ير 


20000000 ۱۹ باعای عرس OOOOOOOK‏ 


۶ ب دووماهى هات 8 


پیغه‌مبه‌ری خودؾ (سلاف لى بن) دبیژیت: ئەو کسی سوياسييا خەلکی 
ندكدت (ژ بو وان قهنجییین ل گەل کرین) ئهو سوپاسییا خودی ژی ناکعت 
(ژ بو وان نیعمه‌تین ل گمل کرین). 

ه‌فجا من دقيّت سوياسييا ھەر کسه‌کی بکەم یی هاریکاریووی ل گیل 
من د وه‌رگیرانا فی په‌رتووکی و د چاپکرنا وی. خودایی مهزن خیرا وان مه‌زن 
بكەت. . 

داخوازا لیبوورینی دكدم ژ بو هدر کیموکاسییه‌کی ژ خودی دخوازم ل من 


ببووریت.. 


من ئاگهدار بکمن: 593۲۷۷۵۲۰۲3۲۷۷۵۲۱۱ 


۰یپ نج 


The 


0 OR 
“Allah 


خودی نوت و به‌ه باشناف هه‌نه. سەد کیّمی نیکن» ھەر 


که‌سه‌کی ژبەر بکەت (و رامانيّن وان تیٔبگەھیت و خق ب 


وان باشناقان نیزیکی خودی بکه‌ت) دی چیته به‌هه‌شتی . 


۷ص 


0 1 
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